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Foreword 


The long-awaited key to Part HI of Durûs al-lughat al-‘arabiyyah li 
ghair al-natiqina bihâ is now in your hands, a/-hamdu Jillah. 

As in the keys to Parts I & II, copious explanation of all the 
grammatical points occurring in each lesson is given in this key also. 
A translation of the questions contained in the Exercise Section is also 
given. Numbers not containing questions have been left out. The 
meanings of new words are not given in each lesson; but a vocabulary 
of important words occurring in the whole book is given at the end of 


the book!. The reader is advised to make use of a dictionary to find 


out the meanings of words not given in the vocabulary. We 
recommend the use of Hans Wehr’s A Dictionary of Modern Written 
Arabic. In all good Arabic dictionaries entries are made only of the 


of 


pa a of r Ar 
radicals. So words like ~ iy gS «SIS are found under =S: 


and words like ; pune a e aS! under ws 

In European dictionaries of Arabic the abwab of the mazid are 
indicated by the following numbers : I js, III Je, IV pa, V jas 
VI jets, VET Jai , VIET fest , IX fail, X i, 

In Hans Wehr’s ‘dictionary, the bab of the thulathi mujarrad and its 
masdar are indicated as follows : 


js gatala u (qatl) to kill, slay, murder...As you can see, the 


vowel of the second radical in the mad? can be learnt from the Roman 
transcription. The vowel of the second radical in the mudér1‘ is given 
separately. The masdar is given in brackets. 

A diptote is indicated by a small number 2 placed after it, e.g., 


p ahmar, f. hamråâ”, pl. © humr red. Both ahmar and 


hamrâ’ have the small number two, which means they are diptotes. 
The letter f. stands for feminine. 


'There are three appedices the end of the Arabic book. The first is a list of the masdar- 


5 an Smmm O a a e 


© be < 
patterns Or ine inutaintmujyarraad veros: the second 18a ist of the pattems o c OTOKE] 


plural. The third contains general questions covering the whole book. The third 
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A. good Arabic-to-Arabic dictionary is ba E. which is a 
publication ofthe Academy of the Arabic Language, Cairo. A concise 
classical Arabic-to- Arabic dictionary is pl teal by al-Fayyami. For 


in-depth study the student should consult the six-volume real by al- 


Jauhari. Here the words are arranged according to their last letter. 
For further reading the following books are recommended : 


1) duil _yauad- by Shaikh Abu I-Hasan al-Nadwi. 


2) Hy j poll OS ye nee e 2 ya by Dr V.Abdur Rahim (an LF.T. 
publication). | 
3) ise s- pa by Dr V.Abdur Rahim (an I.F.T. publication). 


The student has been introduced to the Glorious Qur’an in Part 
Three, and has studied many dyahs. The reader is advised to read 
Strat al-Baqarah with the help of a good translation ofi its meanings. 


He may later on read « He y 0) oI | 4 a5 3 aad by the author 


which is a grammatical analysis of Sfirat Yusuf. 
May Allah subhânahû wa ta‘ala help us all to learn Arabic in order 
understand His Book. 


al-Madinahal-Munawwarah, The Author 
27.02.1420 AH = 11.06.1999 CE 
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In this lesson we learn : 
a) the Declension of Nouns, and 
b) the Moods of Verbs. 
(A) Declension of Nouns 
We have already seen in Parts One and Two that most Arabic nouns are 


declinable, i.e., they indicate their function in the sentence by their endings. 
These endings are three. They are : 


4 op 
1) the dammah to indicate the nominative case(& !). A noun with this ending 


for 


is called 4 DA. 


£ o Ø 
2) the AN to indicate the accusative case (Cadi), A noun with this ending 
4S OF 


is called j [wy 


2 a 
3) the kasrah to indicate the genetive case (+). A noun with this ending is 


at Ao y 


called ) 5 y. 
Here i is an example ; 


ec yal yi Jos ‘The teacer entered’. Here al-mudarris-u is 4 $ » because it is 


the fa ‘il (Jein, 
e yali | oJU. “I asked the teacher’. Here al-mudarris-a is € pas because it is 


the — (a2 J gry, 


yl le ô 3 r aia ‘This is the teacher’s car’. Here al-mudarris-i 1s j 45% 


because it is muddf ilaihi (42 | Las). 
Now these endings (dammah, Jathah and kasrah) are called the Primary 
Endings ELÄN o ey! oe There are other endings also which 


are called the Sonia Endings is A = Leyi IL, The following 
groups of nouns have these endings : 

a) The Sound Feminine Plural (4 e | Š ll a): Only the nasb- ending 1s 
different in this group. It takes kasrah instead of fathah, e.g., 
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OL yall 6 ô yali roe ‘The headmistress asked the female teachers’. Here al- 


mudarrisdat-i takes kasrah instead of fathah because it is sound feminine 
plural. Note that in this group the nasb-ending is the same as the jarr-ending, 
€.g., 


Syd ey Culy ‘I saw the cars’. Here al-sayydrdt-i 1 is = ga. because it is 


the object. object. 

OI yh cp “pis z 3% ‘The people came out of the cars’. Here al-sayyâråt-i 
is J3% because it is preceded by a preposition. 

b) The Diptote (Spal o 7 gall : In this group the jarr-ending is fathah 
instead of kasrah, e.g., 


j Gia, AS Ia ‘This is Zainab’s book’. Here Zainab-a has fathah instead of 


kasrah because it is a diptote. Note that in this group the jarr-ending is the 
same as nasb-ending, e.g., 
A 


uj) Sle «I asked Zainab’. Here Zainab-a is pa because it is 4 J sade. 
Cj d! C23 ‘I went to Zainab’. Here Zainab-a is J3 because it is 
preceded by a preposition. 


baled ct y 


c) The Five Nouns EE steh - These are 2 y3 = Pa ti cot These 
nouns take the secondary endings only when they are ne, and the uae 


4)! is not the pronoun of the first person singular. In this group the raf‘-ending 
is waw, the nasb- -ending is alif and the jarr-ending is yd’, e.g., 
J = i Ju 13s ‘What did Bilal’s father say?’ Note it is y (abû) with a 


wadw, not : T í (abu). 
J Lil i ‘I know Bilal’s father’. Note it is 4f (aba) with an alif, not : 


= (aba). 


l- This word should be pronounced as-sayyåâråt-i. For the sake of uniformity I write the 


definite article al- regardless of whether the next letter is lunar or sola 


2 e>! means the male relative of the husband such as his brother and his father. 
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J sl d! ny: ‘I went to Bilal’s father’. Note it is Pi (abi) with a yd’, not : 
wi (abi). 

The 4J! ALa can be a pronoun, e.g., 

qs = y ca! ‘Where did your brother go? (akhû-ka) 

si Cul) le ‘I did not see your brother’.  (akhâ-ka) 

cael a te ‘What is your brother’s name?’ (akhi-ka) 


If the 431 as is the pronoun of the first person singular, the noun remains 
REEE E.B., 


int Ta r 34 “My brother is studying at the university’. 


al 2 paj ‘Do you know my brother?’ 
> oP ul po is ‘Take the address from my brother’. 


The word w (mouth) can be used in two ways : with the mim, and without it. 
When used with the mim it is declined with the primary endings, e.g., 
ili ow ‘Your mouth is clean’. 


aki ob call ‘Open your mouth’. 

bed Å Ile “What is in your mouth?’ 

If the mim is dropped, it is declined like the Five Nouns Goa shy e.g., 
pr s) 3 ‘Your mouth is small’. (fû-ka) 


“ 0 £0 


Sd 1 gl ‘Open your mouth’. (fa-ka) 


ome Å \S ‘What is in your mouth?’ (fi-ka) 

The Fi Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they 
are Lae as we have seen. Otherwise they are declined with the primary 
endings, e.g., | 

>í > ‘Heis a brother. | EE „aÍ ‘Where is the brother? __ 


ee 
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iI cul) ‘I saw a brother’. a Sie “I asked the brother’. 


a asi Wi ‘This is the house ofa brother’. a ô lew 64% ‘This the 
brother’s car’. i, 

d) The Sound Masculine Prural (pend! 5 Alt es) : This group has -@ (ma) as 
the raf -ending, and -f (ma) as the nasbljarr -ending, €.g., 

jail O gus job yl! je) ‘The teachers entered the classes’. Here lanai s- 


«Anais 7 gb. 

TE u | cdl i “I did not ask the teachers’. Here al-mudarris-îna is 
= peana. 

cp yl i p oym ‘Where is the teachers’ room?’ Here al-mudarris-îna 
iS) 9. 

Note that the nasb-ending is the same as the jarr-ending in this group. 


The © of -û (na) and -î (ma) is omitted if the noun happens to be Glas e.g., 


SOT al gash cst! ‘Where are the Qur’an teachers?’ (literally, teachers of the 
Our’ an). 

so! TA eae ae cal iyi ‘Did you see the Qur’an teachers?’ 

You will learn more about the omission of the niin in Lesson 9. 

e) The Dual (geil ) : The dual takes -â (ni) as the raf ‘-ending, and -ai (ni) 
as the nasb/jarr-ending, e.g., 


CON Ole jad! sll “Have the two new teachers come?’ (al-mudarris-ani). 


Gop te | oe yd! col p ‘Did you see the two new teachers?’ (al-mudarris- 
aini). 
oath oe ws yal o— Stal ‘I as asking about the two new teachers’. (al- 


mudarris-aini). 


The © of -â (mi) and -ai (ni) is omitted if the noun happens to be uae e.g., 


a £ 
+ j 2 


ee: a 


ja» 
i 
. 

NS 
Sd 
> 


<= a aa" 
ý 2 


=< mad 
Fa 


ay E 
E- 3 efFet 4% LIGi O CVV SS BIO Oo Oe ey i he © 
gd A 


Fd a aecacadl 
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SJA ad ox b il ‘Do you know Bilal’s two sisters?’ (ukht-ai). 


g Jy i el ese Í ‘Did you write to Bilal’s two sisters?’ (ukht-ai) 


Vou will earn more about the omission of the niin in Lesson 9. 
Latent Endings E rne al FSI) 


There are three groups of nouns in which the endings do not appear for 
phonetic reasons. These are : 


a) The Magstir ()s—aa\!) : It is anoun ending in long â like «all «Las! 


be \ 


All the three endings are latent in the maqsûr, e.g., 


a“ 


Last as ill ji ‘The young man killed the viper with the stick.’ 
Here al (al-fata) is the Jeu but it has no u-ending; iil (al-af* a) is 
4s J g2, but has no a-ending, and Las (al-‘asA) is preceded by a 
preposition, and so it is j 33%, but has no i-ending. Compare this sentence to 
the following sentence with the same meaning : > guid LA n gl cc (qatala 


l-walad-u |-hayyat-a bi l-“ûd-i). In these nouns all the endings appear. 
b) The Mudáf of the Pronoun of the First Person Singular (eS su il all) 


like he) In this group also all the three endings are latent, e.g., 


se} a Seal Ger les ‘My grandfather invited my teacher with my 
classmates’. Here Gd (jadd-i) is Jeu Sale| (ustadh-t) is y J gráa and 
5} (zumald’-i) is 41 CRET But none of the three has the ending. 
Compare this to : l 

Y; z S3teui nye lbs ‘Your grandfather invited your teacher with your 


classmates’. Here jadd-u-ka has the u-ending, ustddh-a-ka has the a-ending 
and zumala -i-ka has the i-ending. 
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c) The Mangiis (2454) : It is a noun ending in an original yd’, e.g., i! 
‘the judge’, led! ‘the advocate’, sil\ ‘the cuiprit’. In this group the u- and 


the i-endings are latent, but the a-ending appears, e.g., 
gt oF ped ial dls ‘The judge asked the lawyer about the supai 


Here se (al-gadiy) which is e y and pie! (al-janiy) which is $ gy 
have no ending, but ii (al-muhâmiy-a) which is ie gar has a-ending. 
If the mangiis takes the tanwin it loses the terminal yd’, e.g., pl which was 


originally ..©4. After the loss of the u-ending and the yd’ it became qadi-n 


(qadiy-u-n — qgadi-n). 
The ya, however, returns in the accusative case, e.g., 


oo A ‘This is a judge’. 

Qp cia ‘I asked a judge’. 

yo Sa \da ‘This is the house of a judge’. 

Note that the yd’ of the mangiis is retained only in the following three cases : 
1) If it has the definite artical al-, e.g., po fo! yl (geil l 

2) If it is Lae e.g., iK el ‘qâdi of Makkah’, ae pe ‘defence 
lawyer’, oad s 3\4 ‘the Valley of Aqiq’ (in Madinah Munawwarah). 


2 orr 


3) If it is L pas, e.g., Uo! Sy ‘I crossed a valley’, Wold edhe ‘Lasked a 


judge’, U s Ji ‘I want a second’. 


The Indeclible Nouns 


£ 2 (-] o 
We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, 


iie, they do not indicate their functions by changing their endings. The 
following groups are indeclinable (mabni). 
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1) The ponouns (teal!) like -ul «cul Co. Likewise tu and hu in 4241) (I 


A dor 
saw him) are pronouns. Also kain tS (your book) and hâ in Y= (her 
house) are pronouns. 


You might have noticed that there are two sets of pronouns. One set is used as 
raf ‘ pronouns, and another set as nasb and jarr pronouns, e.g., 


S 2o y? 


Lb y ‘We are students’. 
Puii sl ‘Did you see us?’ 


A 
Uist IA ‘This is our house’. 


But the changes that the pronouns undergo have no pattern. So each form of 
the pronoun is regarded as a separate entity. That is why the pronouns are 
classed as indeclinable though they undergo changes to indicate their functions 
in the sentence. 


2) Demontrative pronouns (8 Le) clely like : GUY 5f sY ga EUS coda chia, 


but Olia and Yla are declinable (~ ,*). 

3) Relative pronouns (4) Je ht AYET like : gl cpl cogil gili but ON 
and viel are declinable. 

4) Some interragative words like : AS (ge cle col byt 

5) Some adverbs (2 pS! like : oY! (pal hope (NS). 


6) The verb-nouns (fed! sih : A verb-noun is a noun with the meaning of a 
E 7 oe 
verb, like : 4! meaning J am annoyed, °\ meaning I feel pain, 2) meaning 


accept. 


7) Compound numbers : These are pás dol Up to pos meme along with 


on “ 


their feminine forms. Only the first part of ps Li and ô pws Lt is 
declinable (as explained in Key to Part Two). 


With regard to a mu rab noun we say ‘it is marfii’ manstb or majrir’, but 


Po wo, ow + er # y + 


with ee to a mabni noun, we say ‘it is > jouw d [nei bus d i983 bs d 
Teo WIS, imn te pace Okra: „nasb or jarr, because a mabni noun cannot be _ 


For Personal use Only. Courtesy of Institute ot the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


marfii‘, mansiib or majrir, but it occupies a place that belongs to a marfi ’, 
mansiib or majriir noun; and if the mabni noun were to replaced by a mu ‘rab 


4 go, a. 

one it will be marfii‘, mansiib or majrûr, e.g., in Ys Sly the noun YU is 
3% A i : ; ; ° 

mansûb because it is 4 J gris, but in Ida Cul) the noun !4 is ‘in the place of 


d 
nasb’ because it occupies the same place as the mansûb YY. 


EXERCISES 


(1) Sort out the mu ‘rab (declinable) from the mabni (indeclinable). 
(2) What are the primary endings of the noun? 
(3) What are the secondary endings in the following groups? 
a) The Five Nouns, 
b) The Sound Masculine Plural, and 
c) The Dual. 
(4) What is the jarr-ending in the Diptote? 
(5) What is the nasb-ending in the Sound Feminine Plural? | 
(6) Use a maqsûr noun in three sentences making it mari‘ in the first, mansûb 
in the second and majriir in the third. 
(7) Use a manqûs noun with the yd’ in three sentences making it marfi‘ in the 
first, mansiib in the second and majrûr in the third. 
(8) Use a mangiis noun without the yd’ in three sentences making it marfu‘ in 
the first, manstib in the second and majrir in the third. 


(9) Use a mudâf of the pronoun of the first person singular (AS sly J ual) 


in three sentences making it marfi‘ in the first, mansib in the second and 
majrir in the third. 


(10) Mention the i râb1 of the underlined words. 


When is a noun marfii‘ (in the nominative case)? 


A noun is marfû ‘ when it 1s : 


3s r A 
1,2) mubtada’ or khabar, e.g., y5\ & ‘Allah is the greatest.’ 


1 Mentioning the i‘rdb of a noun is to mention its case, the case-ending and the reason for- 


“a Se dead at case, €.2., Slot CI z We say Otitis mansib because itis = Ox 


putt u > 


its ending is kasrah ese it is sound feminine plural. 
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3) ism of kdna, e.g., > påe OLS! OS ‘The door was open.’ 


“ 


4) khabar of inna, e.g., yẹ & Ol ‘Surely, Allah is forgiving.’ 


SA eee 
5) fâ ‘il, e.g., ab) bmk ‘Allah created us.’ 


6) nd’ib al-fa‘il 1, e.g., Cr cp Ole! gle ‘Man has been created from dust.’ 
When is a noun manstb (in the accusative case)? 


A noun is mansûb when it is : 


a 


1) ism of inna, e.g.,  9A& ail Əl “Surely, Allah is forgiving.’ 
2) khabar of kâna, e.g., sid alata) OS ‘The food was delicious.’ 


3) maf ‘til bihi, e.g., py) cag ‘I have understood the lesson.’ 


4) maftil fihi 2, e.g, Heme! st! pl “My father travelled by night’, (yr 
td! us yw yt! ‘The teacher sat at the headmaster’ s’. 

5) mafûl lahu 3 , e.g., 1 cy Bg Cord po Com le ‘I did not leave the 
house for fear of heat’. 

6) maf'ûl ma‘ahu 4 e.g., flg © >» ‘I walked along the mountain’, C423 
3 ges! d! dt> a “I went to the market along with Khalid’. 


I - # o AAO 


7) maf ‘tl mutlaq 5 , e.g., 1gs \S3 ai 19 $3) ‘Remember Allah much.’ 
8) hdl 6, e.g., Wes ight £4 ‘My grandfather prays sitting’. 


| N@ ib al-fa’il is the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3. 

2 al-maf‘til fihi (43 J ssh!) is adverb of time or place. See Lesson 12. 

3 al-maf‘ul lahu cal J all) is a noun that gives the reason for doing a thing. 

4 al-maf‘tl ma ‘ahu (aa Jå is a noun coming after the wdéw which means ‘along with’. 


5 al-maf‘tl al-mutlag (gtk J pdt) is the yee of the verb occuring in the sentence. See 


___Lesson 28.  ć 


6 al-hâl (J) is adverb of manner. See Lesson 31. 
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9) tamyiz | , €g., > dhi paai ul ‘I am better than you in handwriting’. 
iia Cd w 2 3 r 

10) mustathnå 2, e.g., alm Y| AS Abs! „a> ‘All the students attended 

except Hamid’. | 

11) munddé 3 , e.g., & 4 & ‘O Abdullah!’ 


When is a noun majriir? (in the genetive case) 


A noun is majrûr when it is : 
oe a . : 
1) mudaf ilaihi, e.g., W OS 01 äl ‘The Qur’an is the book of Allah. 


2) preceded by a preposition, e.g., Jail 4 Ahli ‘The students are in the 
class.’ 


Nouns of Dependent Declension A N 


There are four grammatical elements which have no independent declension of 
their own; they are depedent on other nouns for their declension. These are : 


a) the na't (cadh, i.e. adjective. It follows its man ‘ût (S ydh) in its 
declension. The man‘ ût is the noun which the adjective qualifies, e. g., 
Cue | Jhi pari ‘Did the new student attend?’ 


eS Jih yi hs ‘The headmaster wants the new student’. 
zan s 
Uab oddl ds Iia ‘This is the notebook of the new student’. 


In these sentences the na ‘t 442) follows the man ‘ût cJ) in the i rab. 


A s Bs 
b) the taukid (danS gJ!), i.e., a noun denoting emphasis like Gs all of 


them, 483 himself, e.g., 


1 al-tamyiz is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than 


the other in various fields; and ‘in handwriting’ specifies this. See Lesson 30. 


3 You have learnt this in Book Two. 
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S Lal a> ‘All the students attended’. dnl wa lia d JË ‘The 
headmaster himself told me this’. E 

eS Ahi JL ‘I asked all the students’. danii “oll este ‘I asked the 
headmaster himself’. E 

es Ahli gt NE ‘IĮ greeted all the students’. di el EG cue ‘I 


greeted the headmaster himself '. 


w 4 


Here the taukid (jonni «J4 — 5) follows the mu ‘akkad (2AM cob. The 
mu akkad (4S AN is the noun which is emphasized. 


c) ma‘ taf (2 skali), i.e., a noun joined to another by a conjunction like and, 
e.g., 

A at 
Aide y sale x > ‘Hamid and his friend went out’. 


Ade y ll ill Clb ‘The headmaster wanted Hamid and his friend’. 


Gabbe y dol oS os) ‘Where are the books of Hamid and his friend?’ 


A" nthemmmannmecmmaavansionn 


Ave 
d) badal (J45) 2, i.e., a noun in apposition to another, e.g., 


feta 5 Fa eal ‘Has your brother Hashim passed?’ $¢ Jb! tia eal ‘Has 


this student passed?’ — a 

Lita Sei 3 si ‘I know your brother Hashim’. Salt Iia 2 si ‘I know 
this student’. oe l 

\ aaa Shel ii » ot! “Where is your brother Hashim’s room?’ tia is So 


Costs! ‘Where is the room of this student?” 


el amronammaenonamama 


1 See Key to Book Two, Lesson 18 : 3. There taukid is written as ta ‘kid. Both the terms are 


. 


[ae E a E T a 


2- See L 21. 
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(B) MOODS OF VERBS 7 


You have already learnt in Book Two (Lesson 10) that Arabic verbs have 
three forms : the mddi, the muddri‘ and the amr. The mddi and the amr do not 
undergo any change. So they are mabni. The mudadri‘ undergoes changes to 
indicate its function in the sentence. So its mu ‘rab. Just as the noun has three 
cases, the muddri‘ also has three cases which in English grammar are called 
moods. These are marfii‘, mansiib and majztim. You have learnt this also in 


Book Two (Lessons 18 & 21) : 


The muddri‘ is mabni when it is isndded to the pronoun of second & third 
persons feminine plural, e.g., 


z o 4 or A 
mwm o SPSI ‘The sisters are writing’. 
4 A wea ae > 
Sol fa Y ante \3\ ‘What are writing, sisters?’ 
These two forms remain unchanged. 


The Four Forms have u-ending in the marfi ‘, a-ending in the mansib and loss 
of ending in the majziim : 


or) A o s 


Marfi‘ : EE es EL ‘t$; (yaktub-u, taktub-u, aktub-u, 
. naktub-u). 

Mansib : oe o (iS op OES o oS (lan yaktub-a, 

dan taktub-a, lan aktub-a, lan naktub-a). 

Majziim : US | eS! f Ss | ce aaa (lam yaktub, lam taktub, lam 

aktub, lam naktub). 

These are the Primary Endings @§_ eo DULAAN. There are Secodary 


Endings (is A DULIN. These are in the following verb or verb-forms : 


4 nd é ; 7 i 
a) In the Five Forms (i>! Jisd'Y!) retention of the terminal nin is the 


ending of the marfii‘, and its omission is the ending of both the mansiib and 
majzum, e.g., 


1- Marfû‘ and mansib both o 
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Mar fit + aS 00 255 00 pK OSS OLS (yaktub4-ni, taktubâ-ni, 
yaktubii-na, taktubd-na, taktubi-na). l 

Mansiib : p< op (Nye of (Nghe os US cp eS o (lan yaktubâ, lan 
taktubâ, lan yaktuba, lan taktubû, lan taktubi). 

Majziim : S i c| Ši ; a es , AE 4 AES {dam yaktuba, lam taktuba, 
lam yaktubG, lam taktubd, lam taktubi). - 

b) In the ndgis verb the ending of the majziim is the omission of the third 


radical which is a weak letter (See Book Two Lesson 28). Phonetically it 
amounts to shortening the long vowel, e.g., 


P (yatli)—> J ji (lam yatlu). 
Si (yabkî) > a {lam yabki). 
prance, (yansa) > (mn : {lam yansa). 


3 oS 
Latent Endings ((¢ 44)! OI 54!) 


a) In the ndgqis verbs the following ending are latent: 
-The u-ending of the raf‘ in verbs ending in yd’, waw and alif, e.g., 


Oz 


sl ‘I walk’ (amshi), il ‘I recite’ (atlû), re ‘I forget’ (ansa) for the 


og Aso SF oz 
original ul «gl gel, 


-The a-ending of the nasb in verbs ending in alif, e.g., coll ul Hy | “I want to 


forget’ (ansa). But it appears in verbs ending in ya and waw, e.g., 


— ON ds (ar ‘I want to walk’ (amshiy-a), phic ul on | ‘I want to recite’ 
(atluw-a). 
b) The sukûn of the jazm in the muda ‘‘af verbs, e.g., — om Í “q did not 


3 Ig 
perform hajj. Here @— >! (ahujj-u) drops the dammah after å and becomes 4 


C 
al (lam ahujj-a). See also Book Two, Lesson 29. 


>i 


(ahujj). As it involves oS Le suid a fathah 1s added, so it becomes 4 
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Exercises 


1) Sort out the mu ‘rab from the mabni. 

2) What are the primary endings in the mudari‘? 

3) What are the secondary endings in the Five Forms? 

4) What is the jazm-ending in the ndgis verb? 

5) What is the raf‘-ending in the ndgis verb? 

6) What is the nasb-ending in the ndgis verb ending in alif? 
7) What is the jazm-ending in the muda‘ ‘af verb? 


ja h 
es 


LESSON 2 


In this Lesson we learn the following : 


Bre 


#(1) Wåâw can be a letter as in J pE J and ıt can be a word as in JW RA 
Chale 3 ‘Where are Bilal and Harnid?’ 


The word 5 has many meanings. We mention in this lesson three of them. They 
are : 


cd Gd E y af o „8 r 
a) and as in iS) US 44)! ‘I want a book and a pen’, Ltg s ji Z 
‘al-Zubair and Hamid went out’. The word 4 in this sense is a conjunction 


(cites | YO >). 


b) by as used in an oath, e.g. | acyl yb asl ‘By Allah, I did not see him’. The 


word 9 in this sense is a preposition ( A 2 yr). 
c) The third type of waw is called waw al-hdil. It is prefixed to a subordinate 
nominal sentence (nl ERN This sentence describes the circumstance 


in which the action of the main sentence took place, e.g., 
= p. BAE. 3 on Cds ‘I entered the mosque while the imam was 
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pee Ul ol or ‘My father died when I was small.’ 

BS US fot ors faili op yell cox ‘The teacher entered the class carrying 
a lot of books.’ 

S #3 g AS isis “The boy came to me crying.’ 


or w 


ore Esi i3 {sts Y ‘Do’nt eat when you are full up.’ 


Note that if the khabar of this nominal sentence is a verb, it should be 
mudari ‘. 


So vy 


#(2) We have seen in Book Two (Lesson 1) that J signifies hope or fear, 
e.g., 


w CEPE. 


p ala) ‘I hope he is well.” The meaning of hope is called st i. 
sat p ala! ‘I am afraid he is sick.’ The meaning of fear is called GUY 
Another example of Gaby is the hadith in which the Prophet 41 ai she 


pe 4 said Iia Cia vy n> Y pe ‘I am afraid I will not perform haji after 
this year of mine’. 


PEER o â or 


#(3) e — jai I eS! ‘Take some more examples’. Here os! iS ee 
(verb-noun). It is made of the preposition at and the pronoun cae . But in 
this construction it means ‘take’, and dsl is w gas because it is its 44 J gråa, 


The radio and T.V. announcers say : yl’ ô pts es! which literally means : 
‘Take the news bulletin’. 


The pronoun changes according to the person addressed to : SSI Mia GL 
e—— >! y! L “Take this book, Ibrahim.’ -- al u gel! LL! ‘Take the spoons, 


sister.” -- Ol =! ly su! oda ond ‘Take these noteboks, sisters.’ 
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‘ T £ . ry * . f j £ 
#(4) The word si! ‘things’ is a diptote because it is originally s“) on the 


pattern of sü Í cst « cer 


“ 


A 2o z 
#(5) The mddi is also used to express a wish, e.g., Al dom» ‘May Allah have 


ee 


de A KS 
mercy onhim!’, 4 a! „å ‘May Allah forgive him!’, a! ola ‘May Allah grant 
him health!’ 
The mddi in this sense is negated by the particle Y, e.g., rr 9 RS ia yi Y 


‘May Allah not show you anything unpleasant!’, sji iu ya Y ‘May Allah not | 


51 
smash your mouth! 


#(6) re) _ z Ja i aoa The full construction of this sentence is 
like this : SJtuse Jj N P Ja ‘Do you have any question?’ Here Jij je is 


mubtada’ and Sus is khabar, and r in this construction is called AE Finer 


(the extra min), and | is used to emphasize the meaning of the sentence. There 
are two conditions for using the extra min. These are : 
1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The 


interrogation should only be with the particle ja. 

2) The noun ee the extra min should be indefinite, e.g., 

Negation : i—i op er le “No one is absent’, s> op coil 3 4 ‘T did not see 
any one’. 

Prohibition : 4>! cy ae Y ‘None should go out’ gt oP e Y ‘Don’t 
write anything’. l 


Interrogation : tJi g $ ‘Any question?’, ee ou je ‘Anything new?’ 


In the Qur’an (50:30) : sje ie Ja Uy Beat Ja a igs J sii ay ‘On the 


day when We will say to Hell, “Are you full?” and it will say, “Have you any 
more?”’.’ 


Le., may Allah preserve your speech-organ. It 
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Note that the noun following the extra min is majrir because of this or, and 


loses its original ending, e.g., in WO) C4! ly ls the word ii is mansub 


beacause it is 4 Jaris; but after the introduction of the extra min it loses its 


nasb-ending and takes the james even though its function remains, what tt 


A ra 


was before. In the same way, in Wel par ls the word soi is marfu ‘ because 
it is þe . After the introduction of the extra min 4>\ becomes majrir, 


though it remains J+ in the sentence. 


“ = 


HT) 4 (lada) is a zarf (Ż b) = adverb) and has the same meaning as s&s, 
ga \5te ‘What do you have?’. Note that the alif of sai changes to yd’ 


Or r 


when its 4! Las is a pronoun : td | 6S (ada), but Eb (ladai-ka), 
H(8) pall le cds means ‘I went to the headmaster in his office’. 


#(9) The plural of „ş—— (meaning) is les, and with the definite article 

sila, Here are some more nouns which form their plural on this pattern : 

doyle (girl) : sige (E$ =- Ad (night) : SIS (tly -- 3U (club) : a1 

(gol ) 

These nouns are declined like the mangiis (see Lesson 1), e.g., 

Marfi‘: ô 3 aS Olas gig) ‘Waw has many meanings’. (ma‘4ni-n). 

Masnsib: ô S cles yl We sl ‘I know many neanings of waw’. (ma‘aniy-a). 
~ (3 E 27 è . ° 

Mayjrir : ð m SO a A, œU “Waw is used in many meanings’. 

(ma‘ani-n). 

Here is an example with -al : 


Marfii‘: 6 iS ual ‘The meanings are many’. (al-ma ane 


Mansiib ; i sul eS ‘Did you write the meanings?’ (al- -ma‘a ‘niy-a) 7 
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Majrûr : oM yS yw yl <div ‘I asked the teacher about the meanings’. (al- 
eel 
ma‘ani) . 
EXERCISES 


1) Answer the following questions. 
2) Learn these examples of waw al-hdl. 


3) Draw one line under wéw al-‘atf (wâw meaning and), and two lines under 
waw al-hal. 


4) Name every wâw in the following sentence. 


5) Complete each of the following sentences using a Aâ! clause (wdw+ nominal 
sentence). 


6) Make each of the following sentences a hdl clause, and complete it with a 
main clause. 


8) What does ,}# signify in each of the following sentences? ” 


9) Learn the examples of Jad! ul, 
11) Give an example from the lesson of the mddi used to express a wish. 


12) Form sentences on the pattern of the example using þe and the extra min. 


13) Learn the use of ull 


14) What is the opposite of (yay F ? 


15) Give the mddi of each of the following verbs. 
16) Give the singular of ecah of the following nouns. 
17) Give the plural of each of the following nouns. 


07A ors 


20) What is the difference between Ws and 44.5? What is the form 46 called? 


N 


w 
cd 


YYZ 


Load A 
AON 
805x00 


1 See also L 34. 


2 The numbering in Key follows the numbering in the main book. Numbers not 
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In this leson we learn the following : 


i o 7o 2 or Boo 
#(1) The Passive Voice (J sro) JI jail) : Here is an example of 
the passive voice in English : ‘The soldier killed the spy’ ---- “The spy was 
killed’. In the passive voice the subject is omitted, and the object takes the 
place of the subject. Let us see how to express the same idea in Arabic : 


Sov 2 o Ao 


“ A 3 oS ead 
Active voice (a peo) (ll fealty lhl edd fad. 
Ti J or Ao s “a 7 2 
Passive voice (J ggr p! fad!) : o guilt! Jid. Note that in the 
á 2 s . i 
passive voice the fâ ‘il (64+!) has been omitted, and the maf‘al bihi has taken 


S 
its place, and has become marfii‘. It is now called jew! Qu, 


In English we may say, ‘the spy was killed’ or ‘the spy was killed by the 
soldier’. The second construction is not possible in Arabic. 

The original verb undergoes certain changes when it is converted to passive 
voice. In the mddi, the first radical has dammah and the second has kasrah. In 


the mudari‘, the letter of the muddra ‘ah ! has dammah, and the second radical 
has fathah, e.g., 
-= Madi: S——5 ‘he killed’ : J—— ‘he was killed’ (qatala : qutila). 


If the second radical originally has kasrah, it remain, e.g., œ y% ‘he drank’ : 


r A r r 3 
wA “it was drunk’; gaw ‘he heard’ : wow ‘he/it was heard’. 
A A ° s 4 


Mudéri‘: Jä ‘he kills’: Jä ‘he is killed’ (yaqtulu : yuqtalu). 
If the second radical originally has fathah, it remain, e.g., a ‘he opens’: 
A 7 R l í r os 


a 4 r or 
TH “it is opened’ ; | > ‘he reads’ : | pã “it is read’. 


_1 The letters(o «s «© d) which are prefixed to the mudâris as in: 5) 5 Su 
A ae h 
SS. are called “letters of muddra‘ah”. These have been combined to form the word :——! 
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You know that if wâw is the first radical, it is omitted in the muddri‘ (See 


Book Two, Lesson 26). But is restored inthe passive voice, e.g., eu ‘he 


Lad 
# 


Av &$ 


finds’ : 4> y ‘he/it is found? ; sy ‘he bears (a child)’ : J 9 ‘he is born’. 
Here are some examples of the passive voice : 
Ub oy Olay! ae ‘Man was created from clay.’ 


Gow y als gÍ 3 ‘In which year were you born?’ 


I eid ll cp SY qe ‘Thousands of people are killed in wars.’ 
oy J Pr OP oA jl è l Y ‘A believer is not bitten (by a snake) from 
the same hole twice’ (hadith), i.e., does not repeat the same mistake. 


7O 4 


eS me) SS RE Aor es ‘This book is not found in the bookshops’. 
Pe ” Ll, 3 a D ‘He neither begot, nor was he begotten’ (Qur’an, 112:3). 
If the jew Wi is feminine, the verb should also be feminine, e.g., 
dea] te of ‘What was Aminah asked about?’ 
iS 3 icy 3 aad I~ E ‘Strat al-Fatihah is read in every rak ‘ah.’ 
If the 4 J 4% is a pronoun, its corresponding raf ‘-form is used as explained 
in Ex 7 in the main Book. E.g., 
© ga yall gid ‘The criminal killed them’, > I$ ‘They were killed” 
yali pt ‘The headmaster asked me’. — ol. ‘I was asked’. 


“Or r 


#(2) Aall A, inal cn ds als ony ‘I was born in the year 


“ “ g 


1967 C.E? ! Here the word als | IS anl because it is 44 J ga8 i.e., a noun 


denoting the time of action (adverb). It does not have the tanwin becase it is 
muddy. Here are some more examples : 


ail cls ny pol alali m PN ene ‘I will study French next year.’ 


“CE stands for “Christian Era”. We do not use A.D. as it stands for “Anno Domini” in _ 


Latin which means “in ti he ear of 
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ror rg 


oer Vag aXe å cu’ “I was in Makkah on Friday.’ 
Stadt i lia ù gods ol ‘Where are you going this evening?’ 


A or A Ay z 


#(3) Certain proper names have dl (al-) like m D pend) cetl. When 


the particle 4 is used with dens J! is dropped, e.g., ae Ly (not : pak! k 


#(4) ere means ‘Indian’. This is formed from LA by adding < (-iyy-un) at 
the end. This process is called nasab (Gun and the noun after the addition 
of this $ is called manstib (~ gacli] 

Note that certain nouns have irregular mansib forms, e.g., £ ra (brotherly) 


af A w MS aft $ 8 r “ 3 7 
from È| --- $ 9! (fatherly) from I --- $ $4 (prophetic) from gs. 


#(5) eel (ukhar-u) is the plural of Ps) It is a diptote. The plural of the 
masculine pl is Ò gel. Here are some examples : 

el ub 9 J% a ga ST ‘Bilal and another student were absent today.’ 

9 gi oib 9 JM a ge! we ‘Bilal and other students were absent today.’ 


cS Pal ASib y Uy) Cale ‘Zainab and another female student were absent.’ 


av aa 


A oby oe 3) Cale ‘Zainab and other female students were absent.’ 


In the Qur’an (2: 184): i pul uo ra À» PE it Lacs ys Su oS opal 
‘But whoever of you is sick or is ona journey (fasts - the same) number of 


other days’. As e is an irrational noun the singular <$ A can agso be used 


with it, e.g., eel pul 3 Lae VEE aud CRE se Goss ‘The hotels are 


expensive these days, but they are cheap on other days.’ 


1 Not to be confused with manstib (~~ pen) which is with the letter „>. 
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#(6) ake ‘he offered salah’. The mudari‘ is slay and the amr is be The 
expression k= be means ‘he led us in salah’, i.e., he was our imam. So 


o 
\ [He means ‘lead us in salâh as the imam’. 


#(7) lly ... W} means ‘either ... or’, e.g., Gi je Lely Sie Lol ew! “A noun is 
A Pa oe A ie p ° 


either masculine or feminine’. 3) ) 5}! t) 3 9% V| ‘Either you visit me or I 


visit you.’ 


#(8) For the i råb of i through laud see Key to Book Two, L 24(g). 


#9) 3 ay is a generic plural noun (grab itl o ~). Generic plural nouns 


are of two kinds : 
k 


a) those which make their — with $ (iyy-un), e.g., E $ — sie 
‘an Arab’ ; 3 a ‘Turks’ - s 3 ‘a Turk’ ; lS ‘Englishmen’ ” AŚ! ‘an 


A oe ” 


Englishman’. Note that this $ is not the yd’ of nasab which we have just 
learnt in #(4). 
b) those which make their singular with tâ’ marbiitah (8), e. g., = Mas ‘apples’ : 


os Ber y ger r 


iss i an apple’; pes ‘trees’ : ô yrd ‘a tree’; Clow ‘fish’ : Saw ‘a fish’. 
To understand the use of the singular and the plural, consider the following 


2 2- 8 2 
examples : Ifthe doctor asks you what fruit you like, you say, j AI «>f “I like 


bananas.’ And if he askes you how many you eat after lunch, you say, |S! 


3 5) y ‘I eat one banana’. 


2 2 4 
In the same way you say, oe aw y dale ai be RE Ai Ww! ‘I love 
the Arabs because the Prophet was an Arab.’ 
Note that the dual is formed from this singular form, e.g., TEDER ‘two 


AP A “ver (o 


abs’ (not Ol ©); OW) 40 ‘two bananas’ (not U! ON} 


a 
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EXERCISES 


1) Answer the following questions. 
2) Underline the Jew WJ in the following sentences. 


4) Change the following verbs in the mddi to passive form. 

5) Change the following verbs in the muddri‘ to passive form. 

6) Read the examples, and then change the following sentences to passive 
VOICE. 

7) Learn how to change the sentence to passive voice when the object 


(4: J gad) is a pronoun. 
8) Point out the hetl iu in the following sentences. 


9) Change the following sentences to passive voice. 
10) Write down all the sentences in the passive voice occuring in the lesson, 


and point out the Seal = in each of them. 

11) Oral exercise : The teacher asks every sudent Cows ps cÍ 3 (‘In which 
year were you born?’), and the student replies saying , /6 ro se als ony 
A1 (commencing the date with the smaller number). 


12) Use Y before the following proper name. 


13) Write the mansûb form of each of the following nouns. 
14)Point out all the mansûb forms occuring in the main lesson. 


x o A a s 
1 The word >44 is pronounced : <—J5 with the assimilation of > in ©., 
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16) Learn the use of alieni meaning ‘he can’. 
17) Learn be ‘he offered salah’. 


18) Learn the names of the Arabic months. 
19) Learn the use of bly ... Wl ‘either ... or’. 


S oF 


. o r 2 am 7 4 oF 
20) What does 4 ts! / oY! idl SF! mean? Is ~ +! masculine or 
feminine? How did you find out its gender? | 
21) Write the mudari‘ of each of these verbs. 


22) Write the plural of each of these nouns. 
23) Use each of the following words in a sentence. 


24) Learn the i7db of 4 JN through TG Lenied, then read these numbers 


correctly in the following sentences. 
25) Learn the generic plural nouns. 


oP xe’ er, ma 9 5 
$ 
ESA 


che 


In this lesson we learn : . 
#(1) The Joi! ew! (ismu ’1-fa ‘il = active participle) : In English one who 
reads is called a ‘reader’, and one who writes a ‘writer’. In Arabic a noun on 


the pattern of fa‘il-un (\©\4)1 is derived from the verb to denote the one who 


does the action, e.g., 


“df L &# 


r af r af r 1 er 
os ‘he wrote : SAS ‘writer ; ó g” ‘he stole’: Ayk ‘thief ; 4.5 ‘he 


worshipped’ : Ale ‘worshipper’ ; (3 ‘he created’ : J ‘creator’. 
1D +r S + 4 as, . a : ; 
In the Qur’an (6:95) : és hg HI Bb abl OF » ‘Allah is the splitter of the 


grains and fruit kernels’ (i.e., makes them sprout). 


_1_ This pattern can be represented by the formula 142i3-un. the first radical is followed- 


by a long â, and the second radical is followed by a short i. 
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#(2) The J gral! qo! (ismu 'l-maf'ûl = passive participle) : This is a noun on 


the pattern of maf‘fl-un (J sa4)1 derived from the verb to denote the one 
who suffers the action, e.g., 

2 Pr 4a Sov “44 af So y 

J2 ‘he killed’ : J gsi» ‘one who has been killed’ ; 4 ‘he created’ : 8 gle ‘he 


who has been created / that which has been created’ ; y~ ‘he pleased’ : 59 pus 
‘he who is pleased’ ; pay ‘he broke’ : ) So ‘that which is broken’. 
The Prophet Pani aale aiil be said, pie! inane 3 G youd deb Y ‘No 


creature has to be obeyed if it involves disobedience to the Creator.’ 


H(3) Jost los fòla Ul Le Tam not unmindful of what you are doing.’ This Ú is 


called 44 jth) L (the Hijazi md), and acts like (yw . It is used in a nominal 


sentence, and after its introduction the khabar is rendered mansûb. The 
khabar may also take an extra bd’ rendering it majrir, e.g., 


af 


Lar Cadi i ud Cdl RW dae Call La, just as we say, IAr Cdl _ j!/ 
AE Cdl y 

We have in the Qur’an (12: 31): 4 | pty Ida L y ‘This is not a human being.’ 
Here the khabar is manstib. We also have examples of the khabar having bd’, 
e.g., in2 :74, GO gloss Los ola; ail Ley » ‘And Allah is not unmindful of what 


you do.’ 
EXERCISES 


1) Answer the following questions. 
2) Learn the formation of the ismu ’/-fd ‘il. 


3) Form ismu ’l-fåâʻil from each of the following verbs2. 


l This pattern can be represented by the formula ma12û3-un, i.e., an extra ma- is prefixed 


to the first radical, and the second radical is followed by a long û. 
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4) Underlinecsle ws sue in the following sentences}. 

5) Learn the formation of the J gah ml | 

6) Form J sxalt e from each of the following verbs. 

7) Draw one line under the etii stæÍ and two lines under the os gail! sÍ 


in the following sentences. 


“ “eo 


8) Learn the use of & +»! ‘he bought.’ 
9) Learn the Hijazi md, and then rewrite the following sentences using this md 
as shown in the example. 


10) Write the muddri ‘ of each of the following verbs. 
11) Write the plural of each of the following the nouns. 


In this lesson we learn the following : 
#(1) We have learnt the formation of the passive voice from the sdlim verb. 
Now we learn its formation from the ajwaf verb. 


Madi : Jú (qâla) becomes $ë (qilla) ‘it was said’ ; a (ba‘a) becomes seco 


(bi‘a) ‘it was sold’ ; 513 (zada) becomes 4) (zida) ‘it was increased / added.’ 


Mudéri‘ : J 5—H (yaqûlu) becomes JL (yuqâlu) ‘it is said’ ; a+ 


SA v A 


5 7 a 3 r 
(yabi‘u) becomes ¢ + (yuba‘u) ‘it is sold’ ; 4 3 (yazidu) becomes 5! 3 
(yuzAdu) ‘it is increased / added’. | 
. Sor o z P Z ge, HO Me l 
Here is are some examples : Jt) O geloy Crue YII oda O) SLE ‘It is said 


4 2 S$ A 3 
that this land was sold for one million riyals.” -- Orb) cimali ¢ Li La 


‘Here newspapers and magazines are sold.’ 


1 The plural of Je ou! is cle slant, 
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#(2) We have learnt in the previous lesson the formation of JeW! e~! from 
the sdlim verb. Now we n its formation from non-sdlim verbsl1. 


a) Muda‘‘af verb : a -i (hajj-un) ‘pilgrim’ fer aol (hajij-un). The 
kasrah of the second radical 1 is dropped for assimilation. 


b) Ajwaf wawi 2 5 re JU Jó (qa’il- un) ‘ one who says’ for J 3 (qawil-un). 
Ajwaf ya’i : wu 3 ; 13 s5 $ (za’id-un) ‘more’ for mn i) (zayid-un). 


c) Nagqis WAWi > g? Limi: Ca as (naji-n / al-najiy) “one who has 


escaped disaster’ for p (najiw-un). 


Nagis ya’i ee ree (ts!) Ge (saqi-n / al-saqiy) ‘cupbearer’. 


#(3) We have learnt in the previous lesson the formation of the J all ee 


from the sdlim verb. Now we learn its formation from non-sdlim earns 


a) Muda‘‘af verb: The J goal a from this verb is regular, e.g., T 3 nee 


‘pleased’ ; se o:> gee ‘counted’ ; ore £ pars ‘poured out’ ; > a pi 
‘solved’. 
b) Ajwafwâwî: J, J3: JH (magûl-un) ‘that which has been said’ for 


Ae 


J 94 (maqwil-un). Here the second radical has been dropped. 


Here is one more example : ask aY : a yaar (maliim-un) ‘blameworthy’ 


A Sov 


for @9 946 (malwiim-un). 


l For sâlim and non-sdlim verbs see Key to Book Two, Lessons 26 through 29. 

2 Ajwaf wawi is ajwaf with waw as the second radical, e.g., J Š Jú; and ajwaf yâ’î has ya’ 
as the second radical, e.g. n y Si n This also applies to the nâqis. 

3 The J E ah is derived from the passive form of the verb. That is PAo the e passive form 


eassier to understand. 
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ow a fl Jo s 


A r 
Ajwaf yâ’? : 4434 3): 4436 (mazîd-un) ‘more’ for 3# e (mazyiid-un). Here 


“ 


the second radical has been dropped, and the wdw of d pads has been changed 


to ya’. 
Pa 4 47 4 st r 
Here is one more example : J$ JS: Seve ‘measured’ (makil-un) for 
a A r 
J gS (makyél-un). 
Sor ” YL © a 
c) Ndgis wdwi : 4 E3 : Ae (mad‘iw-un) ‘invited’. It is regular. It is 


8 Ao r 


written with one wâw bearing shaddah. If it is written like this 9 5°, you 


can see the two wdws : the first is the waw of J gad, and the second is the 
third radical. : 
dor r 9367 
Here is another example : sks W : gk (matlûw-un) ‘that which is recited’. 
or oa ¥ or 

Nåâqis yâ’? ‘g——t (gt : (ge? (mabniy-un) ‘that which has been built’ for 
of 3s o 7 i i Sor 
S finn (mabnity-un). Here the waw of J sade has been changed to yd. 


A r 


o - ¥ o z f 
Here is another example : $ py S g : $ gs (mashwiy-un) ‘grilled’ for 
($9 as (mashwûy-un)1. 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

2) Form the passive voice from the following ajwaf verbs as shown in the 
examples. 

3) Point out the ajwaf verbs in the following sentences. 


4) Form the feiä e~! from the following muda ‘‘af verbs as shown in the 
example. 
5) Form the few! e~! from the following ajwaf wawi verbs as shown in the 


example. 


__1The verb lafif maqrûn, but this rule is common to nâqis ya’tandlafif ess 


maqgrůûn. 
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6) Form the jell gal from the following ajwaf yd’? verbs as shown in the 
example. 7 

7) Form the jew! ll from the following ndgis wdawi verbs as shown in the 
example. s 

8) Form the jew! a from the following ndgis ya’i verbs as shown in the 
example. g 

9) Form the feui i from each the following verbs and mention its original 
form, and other particulars as shown in the example. a 
10) Form the J pall or from the following ajwaf wdwi verbs as shown in the 
example. 

11) Form the J galt a from the following ajwaf yå’î verbs as shown in the 
example. l 

12) Form the d all ed from the following ndgis wawi verbs as shown in the 
example. | 

13) Form the d gail pil from the following ndgis yd ’i verbs as shown in the 
example. 

14) Form the J pill enamel from each the following verbs and mention its 
original form, and other particulars as shown in the example. 

15) Point out all the examples of jew eal and J gail a occuring in the 


main lesson, and mention the verb from which each of them is derived, and 
also the type of this verb. 


16) Point out fetil ew! / Jorit asl in each of the following sentences, and 


mention its original form, the verb from which it is derived, and the type of the 
verb. 
17) Learn the use of the following verbs. 
18) Write the muddri‘ of each of the following verbs. 
19) Write the plural of each of the following nouns. 
20) Write the singular of each of the following nouns. 
TE T E AT AR ER TANTRAS 
Sa ENI KS SE LS LNI LNF CNX KS 


EA d 2 


SIAR SRD IAI PS OK PS I SFT SFI FEA Siete 
ILLNESS De OTIS LEIS LVS PIS LIL 
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In this lesson we learn the formation of the nouns of place and timeO\SLI Lowe! 


r 
LOr 


öl liş. Both have the same form which is either Jri (maf al-un) or 


Ji (maf‘il-un), e.g., SE ~~ of playing, =$ time/place of 


“eo 


writing, ahas time/place of cooking; s ja time/place of the setting (of the 
sun), 3 pit time/place of the rising (of the sun). 


It is on the pattern of .\x4 (maf‘al-un) in the following cases : 


a) if the verb i is naqis irrespective of the vowel of the second radical, e.g., 


OS £ s r: A pe course, oe Vie me place of entertainment. 
b) if the second radical of a non-nâqis verb has fathah or dammah in the 


mudari‘, e.g., Cals or GAY playground, ERN Y cae pnt drinking 


place; ow jes: er entrance, acl fae das kitchen. 
It is on the pattern of Sais (maf‘il-un) in the following cases : 


a) if the verb is mithdl irrespective of the vowel of its second radical, e.g., 


2 r td drs srr r or 


i aby Lil ys car-park, aas ay: ee ys place. 
b) if the second radical of a non-mithdal non-naqis verb has kasrah i in the 


Or L +f A 


mudari‘, e.g., pe da ; per sitting-room, J j Jy : J p place of 


getting downl. 


A ta’ marbiitah (6) may be added to both the aaa e.g., i - position, 


åw ye school. 


EXERCISES 


1) Form the nouns of time and place from the following verbs. 


l- Exceptions to this rule are: x from tw , b from d pis, o from oA. 
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2) Point out the nouns of time and place in the following passages mentioning 
the pattern of each of them and the verb from which it has been derived. 

3) Point out the nouns of time and place occurring in the main lesson 
mentioning the pattern of each of them and the verb from which it has been 
derived. 


LEEPER EH Si ex; ETIR fyb SPERIA exe exe Sore Ors; 
WATE PISA PIA PI ToT bet NOT ak NO 
ES ZKI LI SIS LI SS SHS LI LA 


A, LYN AYNA YNZ AAN ZRA A Ah AA 669.5-@ 
SO IK Ve ONT Voy OX Year Po DK Kees Nery NY 
PLD RS PIPL LI LL LO RISO LEIS 


LESSON 7 


In this lesson we learn the formation of the noun of instrument SY em, It 


denotes the instrument for the action denoted by the verb, e.g., 


owe aft ° 

zed ‘he opened’ : z tis ‘an instrument for onening’, i.e., a key. 
ne we | ; 

S|) ‘he saw’ : 6! a ‘an instrument for seeing’, 1.e., a mirror. 


O44 ‘he weighed’ : Ùl ' ‘an instrument of weighing’, i.e., a balance. 


“ 


There are three patterns of ay) el These are : 
a) ji ede (mif âl-un), e.g., jae ‘a saw’ (G23 he sawed), 51 y% ‘a plough’ 
(5 > he ploughed). 


b) fee (mif‘al-un), e.g., te ‘a lift? (ee he ascended), ots Ree ‘a drill’ (i 


he drilled). 


c) ilei (mif‘alat-un), e.g., LG ‘a broom’ (=S he swept), ôi ‘a frying 


Rr od “er aft o 
pan’ (originally ålis from „eË he fried), 6! & ‘an iron’ (originally 44 5S from 
$ She ironed)”. 
l- Note that ON joa is Originally ON 94 (miwzan— m izan). Arabic phonetic system does not 


admit of the iw combination. Wherever this combination occurs it is changed to 1, i.e., the w 
is omitted andi gets a compensatory lengthening. 


2- It should be noted that words like 1454 die are on the pattern of mif‘alah and not 


mif AP ASSR tiho AaB, SHORE SUPER thf, COPPER AHO Axa (PRG tu at AnGhotmail.com), 
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EXRCISES 


1) Answer the following questions. 

3) Form the nouns of instrument on the pattern of mif‘4l-un from the 
following verbs’ . 

4) Form the nouns of instrument on the pattern of mif‘al-un from the 
following verbs. 

5) Form the nouns of instrument on the pattern of mif‘alat-un from the 
following verbs. 

6) Point out the nouns of instrument in the following ahddith and mention the 
pattern of each of them. 


7) Point out the nouns of instrument occurring in the main lesson and mention 
the pattern of each of them. 


8) Mention the name of each of the following derivatives’ . 


9) Mention the plural of each of the following nouns. 


In this lesson we learn the following : 
#(1) The ma rifah and the nakirah, i.e., the definite (43 yal!) and the indefinite 


noun 6,53 i). 


Read this passage, “A man came to me and said that he was hungry. He was a 
stranger. I gave the man some money.” Here a man is indefinite, because he is 


changed to â, so miqlayat-un becomes miqlât-un, and misfawat-un from pias ú fo filter, 
strain becomes misfat-un. 


] ; : ; 
- This number is not a question. 


~ 3- You have studied four types of derivatives (D441). These are : J per Jelili l 
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unkown to you and to your listner. But the man is definite because he has 
already been mentioned. 


In Arabic the following seven categories of nouns are definite (44 ”) 

1) pronouns like a «Cul ctl, 

2) proper names like iKa cbl ai, 

3) demonstrative pronouns like ed și EUS cdda 

4) relative pronouns like A WETE] dfi sii, 

5) a noun with the article JI like [on SS, 

6) a noun with a definite noun as its mudáf ilaihi like Jalo AS cies 
py OS oF Gb OLS chia GUS 

A noun which has an indefinite noun as its mud4f ilaihi is indefinite like AS 


s 2 
odie ‘a student’s book’, ezte Cut ‘a teacher’s house’, 


6) a munddad specified by nidda’ (calling), e.g., (oJ 3 ¥*O man’ lg ‘O boy’. 


Note that jer) and 5 are indefinite. But they have become definite because 


they are the ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not 
specified by the caller, it remains indefinite even after being munddd, as a 


blind man saying, (te i> Sle) 4 ‘O man, hold my hand.’ It is obvious that he 
does not mean any particular person. 


Note that in Tr. ) 4 the munâdâ is mabni and has u-ending while in ey k it is 


mansůb. 
A nakirah becomes ama rifah by being munddad as we have seen, whereas a 
s$ 


ma'‘rifah is not affected by nidâ’, e.g., JW is ma rifah, and remains so in 4 
JW. 


#(2) tai ‘come!’ This verb is used only in the amr. In the mddi and the 


muddri‘ the verbs Hs sle or oh sl are used, e.g., Ca [J er ‘Bilal 


came to me eredera -- Œ ei Y ‘Don’ t come to me tomorrow,’ 
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Here is Jw isndded to the other pronouns of the second person : 

O pt Ly Sod (tadlan), igu ta Ses (talai), Otel yw 
(ta‘dlaina), Oky 4 / Olas Y Lfl (ta‘alaya). 

The verb 3 Ww is, however, used in the mddi and the mudari‘ in the sense of 


‘he went up, he rose, he was exalted’. The amr dW originally meant ‘come 


up’, ‘ascend’, then it came to mean just ‘come’. 
EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

2a) Mention three examples of the nakirah. 

2b) Mention three examples of each of the seven categories of the ma ‘rifah. 
2c) Mention all the nakirah nouns occurring in the main lesson. 

2d) Mention all the ma rifah nouns occurring in the main lesson and specify 
the category of each of them. 


2e)Which of these two words has become ma rifah because of nida’: 4 
Wie hy WS 5? 


2f) Read the following hadith and point out the nakirah and ma rifah nouns 
occurring in it, and specify the category of each of the ma rifah nouns. 
2g) Change each of the following nakirah nouns to ma ‘rifah using the method 


mentioned in front of it1. 


3) Point out the following in the main lesson : 
a) two examples of muddf with ma rifah nouns as muddf ilaihi, and two 
examples of muddf with nakirah nouns as mudáf ilaihi. 


b) three examples of Jel! ew, 


l- The word #23! means making the word muddf. Of course you have to use a suitable 
mudaf ilaihi with it. 
The word id literally means ‘decorating’. JL, aa] ilas means ‘decorating the word 
with the article al’, i.e., using al with the word. The word with the article al is called ced 


dea ‘decorated with al’. 


The word ¢!4J1 means ‘calling’. In grammar it means using \ with the noun, e.g., JW \. 
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c) an example of nasab. 
4) The students practise the two following language drills : 


a) each student says to his colleague, 3) js | ES | heli eas ‘give me 
your pen/book/notebook...’ 
b) each student says to his colleague pointing to another colleague aksi 


Sas J ones ‘give him your book/ notebook...’ 


5) Learn the following verbs. 
6) Mention the plural of each of the following nouns. 


“ Oo 


7) What is the the opposite of 3 $ ? 


Aa aira Daa 
ax! 


LESSON 9 


In this lesson we learn the following : 
#(1) the omission of the nún of the dual and the sound masculine plural. 


You have seen in Book One that a noun loses its tanwin when it becomes 
muddy, e.g., 


es kitab-un : sal OLS kitab-u Hamid-in (not : kitab-un Hamid-in). 


In the same way the nin of the dual and sound masculine eee is also omitted 
when they happen to be muddy, e.g., 


föl oil: SJA ley tol (bintani : binta Bilal-in) ‘Where are Bilal’s two 
daughters?” 


oro Pa o vo AÀ os 


oes Cals : JA g Cyl) (bintaini : bintai Bilâl-in) ‘I saw Bilal’ s two 
daughters’. 

oll YS Ori : JA a ory (bintaini : bintai Bilal-in) ‘I am looking for 
Bilal’s two daughters’ 


4 


O games yell | A ane oe | gus pho gle (mudarrisiina : mudarrisû |-hadith) ‘The 


_teachers of hadith came.’ 
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Some ay St Sapte re ‘ys aim (mudarrisina : mudarrisi I-hadith) ‘I 
asked ie teachers of hadith. 

Cheated ‘yal! le Galai edl pe y igh Cala (mudarrisina : mudarrisi l- 
hadith) ‘I greeted the teachers of hadith.’ 


#(2) We have learnt in Book One that the dual of Ida is ol is, and that of ola 


P H 


üis., Now we learn that the dual of 


“ #8 A o y 


is Ulila, e.g., lens yee ule 9 Ol A Pint 


any is éli Nb (dhanika), and that of ob is one (tanika), e.g., 


ob om a4 (Deen ys Ulia 4a ‘These are two teachers, and those are two 
students’. 

oie yr ool 9 eb Oula ‘These are two lady doctors, and 
those are two nurses’. 

In the nasb and jarr cases they become cr and a | (dhainika, 
tainika), e.g., , 

“pits! GEN, 3 opts CE rel ‘Open those two doors and those two 
windows? E 


or r+ Pa or SS oe z A Pr 
G peg! hit È Sent oe ‘Who lives in those two villas? (414)! villa). 


#(3) LS means ‘both’, and its feminine is ls” These are always mudaf, and 
the ed ilaihi is a PE Bean 

LSI å asti IS ‘Both the students are in the library.’ 
om laui S TAI is ‘Both the cars are in front of the house.’ 
Sand uls are treated as singular words, so their predicate is singular, e.g., 
on su Is ‘Both the students have passed out.’ (Not : le os), 
ia sus tiS ws > “Both the watches are beautiful.’ (Not OLD). 


ee a Aa o Pa dr z PZ- 


E O 5 CE oe 9. o 4 lsi - yi TE = “IS Y Dath 41 i 
xi =. a y 


brought forth their produce.’ 
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wt fo y 


dy VAS “Both of us are happy.’ 
AS and tS remain — in nasb and jarr cases if the mudéf ilahi is a 


eer or +r 


noun, e.g., olr) AS dsi ‘I know both the men’; r IS ye « Gece ‘I 
looked for both the men.’ | 
But they are declined like the (+ if the mudd ilahi is a pronoun, e.g., 


ing als i Cyl A ‘I saw both of them.’ re 


tS: este — dul ai sj fost of ‘Whom did you ask, Zainab or 
Aminah?’ - qI asked both of them.’ ’ (kiltai-hima), 


ore ov 2 cr r 


In the same way, hels os / UgdS os ciu ‘I looked for both of them.’ 


#(4) You know that ‘my book’ in Arabic is t5. Note that the yd’ has sukin. 
But it takes a fathah if it is preceded by an alif or a sâkin ya’, e.g., slay ‘my 
two daughters’ (binta-ya); (go 3 Colind “I washed my two feet’ (rijlay-ya). 


#(5) The amr from ETE iN is Samdi (ti). It was originally T (ti). If two 


hamzahs meet, the first having a vowel and the second having none, the 
second hamzah : ae and the vowel of the first gets a compensatory 


lengthening, eg. ileal: | i) ep oF iÍ a. 


According to this rule oa becomes Cad . But if the word is preceded by 


another word, the first hamzah i IS omitted because it is hamzat al-wasi, and the 
second returns ceca there 1 is no more meeting of two hamzahs now. So the 


X 
amr now becomes oly ‘and come’, or 8 ‘so come.’ It should have been 


written ib coll 4 with the hamzat al-wasl, but it is omitted so that two alifs 


do not appear side by side. 


#(6) You have learnt in Book Two (Lesson 26) that 13 gala means ‘Here it is!’ 


Le 
AJ A, 


. 9 3 * i Ad eS. ©, © 4 Ten? Az ‘ Bs. a ¢ A a et _# cnet ae g 
O ere me IS! tS Qual IOrMm IS Wis we (FAnamMacnant?. its remimnine Is 


a 
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OL_soga(hdhum tani). The masculine plural form is sYyi err 


(hahum’ula’i), and the feminine plural form is s4) AW (hahunna’ula’i). 
lò gala — (JW ol ‘Where is Bilal?’ ‘Here he 1s.’ 
Ulga — Seley JM pl ‘Where are Bilal and Hamid?’ ‘Here they are.’ 


í KpE ae { : ; Ia 
sYyl eaa — Folgi g JW ol “Where are Bilal and his two brothers?’ ‘Here 
they are.’ 

Si AL — Set ys cz) ‘Where is Maryam?’ ‘Here she is.’ 


OULA = asa! dw cel ‘Where are Maryam and Aminah?’ ‘Here they are.’ 


pea eas . > ¢ 
oY yl (PL Sally et cy! “Where are Maryam and her two sisters?’ “Here 
they are.’ 


SL AO? A 


ila — Yat! y cyl ‘Where is Ibrahim?’ ‘Here I am.’ (ha’anadha). 
aso z AS os A s : ; . t 
sY yl yla — $0 6} 5 edy o) “Where are Ibrahim and his classmates? 


‘Here we are.’ (hanahnu’ula’i). 
z7 ig * £ ` . > c ` A A 
sülla — liobl cul ‘Where is Fatimah?’ ‘Here I am.’ (ha’anadhi). 


2 4 o, A 7 an Sorog . f 
oY 5) oyt La — ENAA obt cyl ‘Where are Fatimah and her classmates? 


“Here we are. 
EXERCISES 


1) Answer the following questions. 
3) Point out the dual and the sound masculine plural nouns occurring in the 


main lesson whose niin has been omitted 1. 


4) Read and understand the following examples of the dual and the sound 
masculine plural nouns whose nin has been omitted. 

5) Read the following examples, then write the figures in words. 

6) There are groups of two words in the following. Make the first mudaf, and 
the second mudaf ilahi as shown in the example. 


1-Number 2 is not a question. 
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7) Change the underlined word in each of the following sentences to dual as 
shown in the example. 

8) Make each of the following words muddf and the pronoun of the first 
person singular its muddf ilahi as shown in the example. 

9) Make the underlined word in each of the following sentences muddf and the 
pronoun of the first person singular its muddf ilahi as shown in the example. 


11) Answer the following question using AS or tls]. 
13) Fill in the blank in each of the following sentences with the suitable 


demonstrative pronoun indicating distance (Ayr 5 Lay! ew !)2. 
14) Give the mudari‘ of each of the following verbs. 

15) Give the plural of each of the following nouns. 

16) Give the sigular of each of the following nouns. 


LESSON 10 


In this lesson we learn the following : 
#(1) Types of Arabic setence. You have already learnt in Book Two (Lesson 
One) that there are two types of sentences in Arabic : the nominal sentence 


sp ° S oS SB o S o SB 
(iro J) dod!) and the verbal sentence (ilai! ilat). The nominal sentence 
Cai j š l A 
commences with a noun, e.g., }e% Cad! ‘The house is beautiful’, whereas the 


verbal sentence commences with a verb, (yt! |-—>> ‘The teacher has 


entered.’ 

Here are some more deatails about these two types. 

The Nominal Sentence : 

The beginning of the nominal sentence is one of the following : 


ah Z A “a o 


A J ” ov : 
a) a noun or a pronoun, e.g., ) gA& all edgars Ul ciw be OLA, 


1- Number 10 is not a question. T 
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Agr A Br @ 


b) a masdar mu 'awwal (J 94M pda 


— 


), 1e., a clause functioning as a masdar 1, 
e Sof Bh ow 2 R z J z l o : 
e.g., a g> | 9@ gai Ol ‘That you fast is better for you.’ Here the clause U! 
Be ES |, . $s a l i 
lẹ gai functions as a masdar (infinitive) as it means @ 46)! ‘fasting. 


c) a particle resembling the verb, e.g., p7) ysb aN) Ol ‘Indeed Allah is 
Forgiving, Merciful.’ | 


The particles resembling the verb (fad: igát 9 +!) are O and its sisters 
like GS «fal ced ete. 

The Verbal Sentence : 

The beginning of the verbal sentence is one of the following : 


Ss Leo S$ of Lee 
a) a complete verb (all faili), e.g., gaidi Gall ‘The sun rose.’ 


“ ee fH A a 


A complete verb is one that needs a fd ‘il, like (der cali iz > «Joo ete. 
b) an incomplete verb („ætl fadi, e.g., lak sg! OW ‘The weather was 


cold.’ 


l- Here are some examples of the masdar mu’awwal : 
In the piace of raf : Jai ái yall r K òf ‘That you study Arabic is better.’ (Here it is 
mubtada’ = ua žy yell dol yo). 


Ly Oy ot ew! ‘Islam means that you believe in Allah.’ (Here it is khabar = OLY) eid! 


a pe 5! Lt ys ES ol ic ‘It is necessary that you write your address legibly.’ (Here it is 
fail= ene, Ot ged) Age she). 
In the place of nasb : 
~ ío o ¢ s f : i l pP ISK Ss P 
gi öl 445! ‘I want to go out.’ (Here it is maf âl bihi = z 3#) 4)! ). 


In the place of jarr : 
zA Ul Ja Jw ‘Come before you leave.’ (Here it is mudáf ilahi = Es! J Jw). 
ar of J eds Y ‘Don’t go till I return.’ (Here it is preceded by a preposition = d| cad Y 
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Pa “ 


# ov À 
An incomplete verb is one that needs an ism and a khabar, e.g., d sM ec 


“Water became ice 1.’ 


A A oA Pa Pa Pi 7 
#(2) GS JL jab ‘Bilal began to write.’ 4b is an incomplete verb. In this 
sentence JU is its ism, and the sentence TEN is its khabar. The verb in the 


khabar should be mudâri‘. The verbs ie! and Je are also used in the same 


way and with the same meaning, e.g., 


ip dl Cort yht i>i “The teacher began to explain the lesson.’ 
A A 4 o A 
JST cde ‘I began to eat.’ Here the pronoun © is its ism, and the setence 


x S 


JST its khabar. 
EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

2a) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of beginning in each of them. 

2b) Point out all the verbal sentences occurring in the main lesson, and specify 
tha type of beginning in each of them. | 
2c) Change the masdar in each of the following sentences to masdar 
mu awwal. 

2d) Replace the masdar mu ‘awwal in this dyah by the corresponding masdar 


reed £ Pa- Soro “wr 


2e) Give three examples of the nominal sentence which begin with particles 
resembling the verb. 

2f) Give three examples of the verbal sentence which begin with the complete 
verb. 

2g) Give three examples of the verbal sentence which begin with the 
incomplete verb. 


3) Use each of the following incomplete verbs in a sentence : 4+! (fer «Gab, 


“er r 


4) Give the mudari‘ of each of the following verbs : we (eas cál ppl, 


ERAT a E ama 


_ l- See Book Two, Lesson 25. 
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LESSON 11 


In this lesson we learn more about the nominal sentence. 
As you already know the nominal sentence consists of the mubtada’ and the 
khabar. The mubtada’ is the noun about which you want to say something, 


and the khabar is what to have to say about it, e.g., Jeor “peal, In this 
sentence you want to speak about the moon ( ‘pl ), so itis the mubtada’. 


And the information you give about it is that it is ‘beautiful’ (4027), so that is 


the khabar. 
Both the mubtada’ and the khabar are marfii‘ (al-qamar-u jamil-u-n). 


About the mubtada’ 
Types of the mubtada’ : 
The mubtada’ may be : 


a) a noun ora on e. 8 Ls D) Ši ‘Allah is our lord.’-- Sais 5s #' a 


1 


is useful.’ -- 3 pow La e pes ‘Sitting here is prohibited.’ -- Lb “pow 
are students.’ 


o fv tov 


b) a masdar mu awwal, e.g., a rm le pai oi 4 ‘And that you fast is better 


for you.’ -- 26 a ie K \ hs ol 3 ‘And that you should forgive is nearer to 
piety.’ 


The mubtada’ is normally definite as in the following examples : 


ad i g ; 
o J —) pla y dale al le Aa ‘Muhammad (peace and blessings of Allah be on him) 1S the 
aver 
messenger of Allah.’ (at i is definite because it is a prpoer noun elal). 
on yA ul ‘I am a teacher.’ (uÍ i is definite because it is a pronoun). 


Ai Iie ‘This is a mosque.’ (!48 is definite because it is demontrative 


pronoun ô BAYI es '). 


1- Al-Qur’an 2:184. 
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“ o å ad oe 4 2 3 ae > 

S pte ail yb A Si! He who worships other than Allah is a mushrik. (601 
A 

is definite because it is a relative pronoun d 9 ai emi). 


i e e : AT ate: . ; 
di} oS OF fl! ‘The Qur’an is the book of Allah.’ (O1 8 is definite as it has 
the definite atricle al-). 


laii > 


Yai dnl aai g åa ‘The key to Paradise is salah.’ (ar is definite as its mudaf 
ilaihi is definite) 

The mubtada’ may be indefinite in the following circumstances : 

a) If the khabar is a shibhu jumlah cies ai)? which is one of the following 
two things : 

- a prepositional phrase like : sals eal gt (Call ee 


4 op o 107 


- a zarf (Ê yal) like : LS Sb a S lab cagal? 
In this case the khabar should precede the mubtada’, e.g., 
Je 5) ab ry 3 ‘There is a man in the room. aC Ai 3 I y is not a sentence). 


MA 


Here the indefinite noun „$> jis the mubtada’, and the phrace 43 a1 3 is the 
khabar. 


Here is another example : ‘a È. ‘I have a brother’ (literally, ‘there is brother 


for me’). Here the indefinite noun ¿i is the mubtada’. 


7 o r 


iol SN) Cre 5 “There is watch under the table.’ (eS cr: ds | isnota 


sentence). Here dels i is the mubtada’, and the zarf or: is the khabar. 


1- The expression shibhu jumlah literally means ‘that which resembles a sentence.’ 
2- Words like C23 ‘under’, ó g— ‘above’, J ‘with’ are not prepositions in Arabic. 
Prepositions like ——S « —— «yp «dl ae id are particles, but words like 4 «5. $ are 


nouns which are declinable (i.e., change their endings), e.g. «439d ce call Le pe le 


a 7 ə 
da And a majrûr noun following one of these word a mudâf ilaihi, e.g., sW cos = > 
r a $ 


14 


k ~- Fs pn tg Foe tee at hy = tia 


“under the water.’ 
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= Here is another example - 3 re Uds ‘We have a car’ (literally, ‘There is car 
with us’). 

b) If the mubtada’ is an interrogative noun like A ‘who’, ú ‘what’, k ‘how 
many.’ These nouns are indefinite. E.g., 

Ly i “What is wrong with you?’ (Here \— is the mubtada’, and the 
prepositional phrase or iS the we 


Oo + 


a » a ‘Who is sick?’ (Here A is the mubtada’, and “as p is the khabar). 
T haii 3 Uub 5 ‘How many students are there in the class?’ (Here oS i is the 
mubtada’, and the prepositional phrase Jai å is the khabar). 


There are many more situations where the mubtada’ can be indefinite, and you 
will learn them later alll siå a) 

The order of the mubtada’ and the khabar : 

Normally the mubtada’ — the khabar, e.g., eer caf but this order 


may also be reversed, e.g., cl ir yal ‘Are you a teacher?’, Iia coe ‘This 


is strange’ for ans Iia. 

But the mubtada’ should predede the khabar if it is an interrogative noun, 
e.g, Toae ye — eh a 

And the khabar should predede the mubtada’ if 

a) it is an interrogative noun, e.g., ele ls. Here el is the mubtada’, and W 
is the khabar. 

b) it is a shibhu jumlah, and the mubiada’ is indefinite, e.g., Sie ) Aaea 3 


Ge a 


‘There some men in the mosque.’ ô px Coed ale ‘There is tree in front of the 


house.’ 
The omission of the mubtada’ / the khabar : 


The mubtada’ or the khabar may be omitted, e.g., in reply to the question 


Sl, one may say d4l__>. This is the khabar, and the mubtada’ has been 
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or o z 


Similarly, in asnwer to the question w sa ig ‘Who knows?’ one may say ul. 


This is the mubtada’, and the khabar has been omitted. The full sentence is Ul 
2 si ‘I know.’ 
About the khabar 


Types of the khabar 
There are three types of khabar : mufrad, jumlah and shibhu jumlah. 


a) The mufrad is a word (not a sentence), €.g., o° i aT x “i ‘The believer 


is the mirror of the believer ! 
b) | The jumlah i is a sentence. It may be a nominal or a verbal setence, e.g., 


és T 5 ol {JA ‘Bilal’s father is a minister.’ Literally, ‘Bilal, his father is a 
minister.’ Here JW i is the mubtada’, and the nominal sentence F sy, s yi is the 
khabar, and this sentence, in turn, is made up of the mubtada’ (6 rm and the 


khabar (%33). 
Here 1 is another example - 
faoal L mol ‘What is the name of the headmaster?’ Literally, ‘The 


vey ren what is his name?’ Here “al is the mubtada’ and the nominal 


A A AS 
sentence 40°! Ls is the khabar wherein 46"! is the mubtada’, and V is the 
khabar. 
ar vr A A 4 2 A 
-\ g——l> 3 Nh) ‘The students entered.” Here ~b!! is the mubtada’ and the 


Sr r 


verbal sentence | ¢>>5 ‘they entered’ is the khabar. 


Here is another example : 


si> rf 4 ‘And Allah created you.’ Here ‘i j is the mubtada’ and the verbal 


eo Sov vr 


sentence Säl ‘He created you’ is the khabar. 


l- It means that a believer is like a mirror to another, i.e., just as a mirror shows a man the 


blemishes he may have on his face, a believer points out to his fellow-believer his defects 
_that he may notpe ve himself. This is a hadith reported by Abi Dawid, Kitab al-Adab: 


57. 
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c) The shibhu jumlah, as we have already seen, is either a prepositional phrase 
or a zarf : 


-h heen | ‘Praise belongs to Allah.’ Here 40+! is the mubiada’ and the 
prepositional phrase 41 (di! +J) is the khabar, and it is in the place of raf ‘ 


b7 o M or o 


G de 2). 


F ia PREE | JAE Carel ied | ‘Paradise is under the shadows of the swords’ .’ 


s ø 
Here åmit}\ is the mubtada’ and the zarf CL$ is the khabar . As a zarf it is 


mansub, and as a khabar it is in the place of raf‘ R > bu 38). 


Agreement between the mubtada’ and khabar : 
The khabar agrees with the mubtada’ in number and gender, e.g., 


a) in number : ¢lLsdbU g (OL alae haii Wh gudl Haii s chbig gtl 
oi gås. We see here that if the mubtada’ is singular, the khabar is also 
singular. If its dual or plural, the khabar is also dual or plural. 


b) in gender : Obie ys Lables Ol pl Lally Arb any ge dale, 


Here we see that if the Wa hioda iS masculine, the aba is also masculine: 
and if it is feminine the khabar also is feminine. 


The order of the mubtada’ and khabar 


This is optional after the kh | definite 


m 2o pl O, đ Dre 
l- This is taken from a hadîth.The wording of the hadith is 4 gl JAB CF 451 Oi igale g 


“Know that Paradise is under the shadow of the swords.’ It is reported by Bukhari, Kitat 


bâd, 22, 112. 
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ee ee ms See ee 


| Because the m is| the m 2 should | definite moh, 
| indefinite andthe kh | be after the | aad 
(is shibhu jumlah, \kh | 
| Because the m is | the m should | indefinite 
| indefinite and the kh | be after the 
| is shibhu jumlah. | kh | 
| Because the m is an | the m shuold be 
| interrog gative noun. — before the kh 
Because the kh; is an 


indefinite 


‘the m should be | 


| interrogative noun. | afterthekh | T 
ans athe original | before the kh | definite o Apr fer E 

| order. because it re PP pas g 

| means ins Sale | 


EXERCISES 


1) Use each of the following nouns in a sentence as mubtada’. 
2) Use each of the following nouns in a sentence as khabar. 


3) Use the word (jk! as mubiada’ in five sentences, the khabar being a 


mufrad in the first, a zarfin the second, a prepositional phrase in the third, a 
verbal sentence in the fourth, and a nominal sentence in the fifth. 

4) Give three sentences the khabar in each being a zarf. 

5) Give three sentences the khabar in each being a prepositional phrase. 

6) Use each of the following nouns in a sentence as mubtada’ its khabar 
being a nominal sentence. Make the noun given in brackets the mubtada’ of 
this nominal sentence. 

7) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson in Beh of 
which the mubtada’ has been omitted. 

8) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and specify 
the type of khabar in each of them. 


$ IN 

ZAA 

TN aS. 
AE LORIS 


LESSON 12 
In this Jesson we learn the follo PM gtitute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 


and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 
47 


#(1) The zarf (2 \) or the maf ‘til fihi (48 J pally, 


The zarf is a noun which denotes the time or place of an action, e.g., 


a) 4S C7 > ‘I went out at night’ -- ii sls ol Ió put ‘I shall travel 


or rf @ 


tomorrow’ -- tle ay dey oe ‘I slept after you slept.’ 
This is called zarf al-zamadn (Ov fi 2 b) i.e., adverb of time. 


l o S or z an) 4 o 72 
b) ye Cute ‘I walked a mile.’ -- pall ue Cunda ‘I sat at the headmaster’s.’ 
r ee - @ + £6 ° f 
-- 6 pes Crd C ‘I slept under a tree.’ 
á j , A „27 ; 
This is called zarf al-makan (OWS 2 b), i.e., adverb of place. 
The zarf is mansib. 


“ oO 


sal P E 
Some zurûf are mabni. Here are some : ¿y 


Í 


which ends in Jothan, i which 
s ov S z 

ends in kasrah; ¿~> and +5 which end in dammah; La and e which end in 

sukûn? 


Le | Aaga «$ ‘When did you go out?’ 


Os 


on) ae oF ‘Where do you study?’ 
ot gral ot í bi d ‘I was not absent yesterday.’ 
‘63 £ 
bi: bi 5 aS ul oia ai i ‘I have never tasted this fruit.’ 


4 o ° 
Lia: La er! ‘Sit here.’ 
s OF 7 o0 4 or o 


Car | Ct Coe une! ‘Sit where you like.’ 
Here is an examples of the i‘rdb of mabni zurtf: 


In the sentence y ors ; the word egal is zarfu zaman, it is mabni ending in 


kasrah, and is in the place of nasb (wa Jou 3). 


2 så 
l- Zuriif (23) is plural of zarf. 
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Place (ash), 


3 d £ á £ . e e . . . 
In the sentence f wy cal the word ¿yl is zarfu makån, it is mabni ending in 
Tea on 81 


O syz z 


fathah, and is in the place of nasb (ai þu 3). 


Words which function as zuritf : 

A word may represent a zarf and so take the nasb-ending even though 
originally it is not a word denoting time or place. It happens with the following 
types of words : 


or ww S 


a) words like at) Aa « yan «|S when they have place/time words as their 
mudáf ilaihi, e.g., 
y! JS ü bls ‘We travelled the whole day.’ 


r or r0 +o 3 4 oz 
Ay AM iiiad 3 Cis “I remained in the hospital for part of a day.’ 
= 7 of + Sor 70 ú 
isla ay Lb hsl ‘I waited for you fifteen minuites.’ 
ý ° 3 Z 0 3 a / i 
aS ia Catv ‘I walked half a kilometre.’ 
abi 7 “ 7 os 7 o 


/ o0 I S 
In these sentences the words WAvai cay) «yar i JS are mansûb because they 
function as zurûf. But the actual words denoting time or place are their mudaf 
ilaihi. 
b) the adjective of a zarf after the zarf is omitted, e.g., Wyb Cute for 


# Ov 


Web by Cul ‘I sat for a long time.’ In the first sentence W gb is mansûb 


because it functions as a zarf. 
c) a demonstrative pronoun whose badal is a word denoting time or place, 


r o 2 : 2 o , g X , ; 
aada ge l Ida cir ‘I came this week.’ Here !4& is mabni, and in the place 
of nasb. 


A Or 7 


d) numbers representing place/time words, e.g., aLi dat sl sl Ê H ‘J 
o a A A ° 

stayed in Baghdad four days.” -- p—s dite Up» ‘We have gone one 

hundred kilometres.’ Here 4» sl is mansiib because it represents a word 


denoting time (eth, and Äl is mansûb because it represents a word denoting 
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In the same way, the word eS ‘how many’ functions as a zarf if it represents 


a time/place word, e.g., 
Tei —5 ‘How long did you stay?” or ‘How many (days/ hours) did you 
stay?’ 


a“ or r © 


CE @S ‘How many (kilometres) did you walk?’ 


#(2) The particle n is used to express an unfulfilled condition in the past, e.g., 


a Ò fr F # f o + ro 


Ser) Oger | 3 ‘Had you worked hard you would have passed.’ This 
means that you did not work hard, and so did not pass. 
Its Arabic name is g hay g haal a) > which means that this particle signifies 


that one thing failed to happen because of another. 

As you can see, the sentence is made up of two parts. The second part is 
called the jawdb. In the above example Cons is the jawdb. 

The jawdb takes a lâm. This /ém is mostly omitted if the jawdb is negative, 
e.g., oglu Le ay y il cays a ‘Had I known that you are sick I would not 
have been late.’ 


Here are some more examples of 9 : 


7 Or rr “oe 


oS) duad or g ‘Had ate heard his story you would have cried.’ 


ool a) ot Ks le ul D (par y ‘Had you been present yesterday I would 
not have singe’ about you to the headmaster.’ 

| ge 2p plus Ji als 3 ald alak) | 4a ‘This food is rotton. Had the people 
eaten it, they would have fallen sick.’ 


AK “jaa Hs Cul) 4) ‘Had you seen that sight, you would have cried.’ 
D at L a a gall il> fi of cd kí # ‘Had I known the trip is today, I would not 


have been late.’ 


4 or o A or 2 or A or 
#(3) In JË oy the word 3 is mabni . fë and W—s: become mabni when the 


mudaf ilaihi after them is omitted. We may say, | de CoS 5 c pjt OF! ui 
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AOS [5 oy ‘Iam now a teacher, and was before that a headmaster.’ Here 
l> is the mudGf ilaihi. ‘Before that’ means ‘before being a teacher.’ Now | 
when the mudáf ilaihi is mentioned | is mu ‘rab, and it takes the jarr-ending 


(-i) after the preposition 7. But when the mudaf ilaihi is omitted it becomes 


mabni, and we say bed cy i phe oS 4 which can be translated as ‘and I was a 
headmaster earlier.’ 

In the same way we say, GERY oya s E) (B pitali dS Land! St E JH OS 
‘Bilal was with me till ten éclock but I didn’t see him after that.” If we omit 


So o Fg 
the mudaf ilaihi, we say, 3x cya 0y) r 3 ‘But I didn’t see him later.’ 
Soro - A ov o Ao 


In the Qur’an (30 : 4) : Aa cpg bd cp Py all ‘The decision before and after 


(these events) is Allah’s.’ 
EXERCISES 


General : Answer the following questions. 

The zarf : 

1) Point out the zurûf occurring in the main lesson, and specify whether they 
are zuruf al-zamdn or zurtif al-makan. 

2) Point out the mabni zuruf occurring in the main lesson. 

3) Point out in the main lesson words that are functioning as zurif. 

4) Point out the zurûf in the following sentences, and specify whether they are 
zuruf al-zamdn or zurůûf al-makdn. | 
5) Point out the zurûf in the following dydt, and specify whether they are 
zuruf al-zamân or zurûf al-makân. 

6) Give three sentences in each of which a number functions as a zarf. 


s 


7) Give three sentences in each of which a demonstrative pronoun (éjt e~l) 


functions as a zarf. 
8) Use each of the following zurûf in a sentence. 


The particle 4 : 


1) Rewrite each of the following sentences using Fi 
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3) Use ia in two sentences. The jawâb of the first sentence should be 


affirmative, and that of the second sentence should be negative. 
General questions : 
1) Give the mudadri‘ of each of the following verbs. 

of 


2) Give the singular of j! 93 and sits, 
3) Give the plural of gy p and pl 
4) Give the opposite of oe 


5) Use each of the following words in a sentence. 


LESSON 13 


In this lesson we learn the following : 
öz a o so 8 
#(1) py a : You have learnt the amr in Book Two, e.g., WS ‘write.’ This 
form of the amr is used to command (or request) the second person. To 
° s CEA ' 
command (or request) the third person, the form OE Came (li-yaktub) is 
used. It means ‘let him write’ or ‘he should write’, e.g., : 
vee 37 6 3 o A OF i 
45)! ode À dow! Sib IS es ‘Let every student write his name on this 
paper.’ : 
WISS à itb IS (Les) ‘Let every female student sit in her place.’ 

7 La r K PE 3 l 
This form is also used with the first person plural, e.g., $S t (li-na’kul) ‘Let 
us eat.’ 

The Jám used in this form is called +! è. It is used with the mudari' 
majzum : | 


“ e oy e + = 
r Ca r r a r Cai 


The P aY has kasrah, but it takes sukûn after 3 2 and a$, €.g., 
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EEM 4 ch iS nes) ‘Let every student sit and write.’ (li-yajlis 
wa l-yaktub. Not : wa li-yaktub). 


o åo > 


z poll ‘So let us go out.’ (fa l-nakhruj. Not : fa li-nakhruj). 


“ ee ae 


gic wi Sli | as 43 ‘Let us read for sometime, then sleep.’ (li-naqra’ thumma 


l-nanam. Not : thumma li-nanam). 


#(2) We have learnt dail! $ \ Y in Book Two (Lesson 15). Here is an example : 


La pe Y ‘Don’t sit here.’ There we have learnt the use of iail Y with the 


second person only. Now we learn its use with the third person, eg. 


Pa o 0o ver 


£ 


jal r iol z pu Y ‘Let no one leave the class’ or ‘No one should leave 


the class.’ 
Note the ane between these two sentences : 


daa | 16 yao ô 8 slam js YY <A taxi does not enter the university.’ (la 
tadkhulu). 
alt ô yao ô T jesi Y ‘A taxi should not enter the university.’ (la 
tadkhul). 


Ar F 
The Y in the first sentence is the abs! Y, and in the second sentence it is the 


So yz 


dats) ‘Y. The verb after the el I Yis & oy and after the dail VY it is ay je. 


#3) biy Le 3+): A mudari‘ preceded by an amr or a nahy ‘is majzim, e.g., 
eae 7° a oo, gr co 


agi >i ye ol # ‘Read it again, and you will understand it.’ 


è 4+ 07060 7 


(gue Jas Y ‘Don’t be lazy, and you will pass.’ 
This is called Clisy aj i.e., the muddri ‘ being majzim because of amr or 


nahy. The word Abi means ‘demand’ and is used to include both the amr 


and nahy because both of them signify demand. 


l- Nahy F 31) is the negative amr, e.g. La poe XY ‘Don’t sit here.’ 
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The muddri‘ majzim that comes after the amr or the nahy is called si g> 


hii, 


# 


áo f 


(l g a” 
#(4) okolj Ig : This is used to express pain, and it is called 4451. From ely 


‘my head’ the pronoun yd’ is omitted and the ending E (âh) is added. If one 


wants to express pain in his hand, he says !6!ay 19 (So ; ne : yad-î—> yadâh). 
4 o f 


itali is also used to express sorrow. To mourn the loss of J% we say YA | 
‘Alas for Bilal!’ 


#(5) We have learnt muddri‘ majziim in Book Two (Lessons 15, 21), and we 
have been introduced there to three of the four particles that cause jazm in the 


mudari‘. These are dal Y, R and tal. And we have learnt fouth particle 
in this lesson : yi ay. These four particles are called a yali 5 pre gz. Here are 


some ayat which contain these r pi P: 


Orr r r oros Ly roi 


1) cyte g CE 5 * ett al Jaz fi ‘Have We not made for him a pair of eyes, 
and a tongue i and a pair of lips?” (Qur’ an, 90:8-9). 

2) — i 3 OL Jeu Lal W3 “And faith has not yet entered into your 
hearts’ (Qur’ an, 49: 14). 


ae & 


3) Line ai o) b pu y ‘Don’t grieve. Surely Allah is with us’ (Qur’an, 9:40). 
4) alab Í Olas fey ‘Let man look at his food? (Qur’an, 80:24). 


#(6) ol «ol is a verb-noun1 meaning ‘I feel pain.’ Its fa ‘iJ is a hidden pronoun 
representing ui 


EXERCISES 
General : 
Answer the following questions. 


l- For the verb-noun see Lessons 1 and 2. 
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Gap 3B 
puead: 
ý Gap A 
1) Point out ail the instances of _'Y! a occurring in the main lesson. 


2) Point out the /âm al-amr in each of the following examples, and vocalize it 
correctly. 

3) Write each of the following verbs with ¿âm al-amr, and vocalize the lâm 
and the verb correctly. 

4) Give five sentences containing lám al-amr. 


dst Y: 


1) Read the following examples of the lâ al-ndhiyah, and vocalize the verb 
following it in each of them. 

2) Fill in the blank in each of the following sentences with the verb given in 
brackets preceded by /d al-ndhiyah, and vocalize the verb correctly. 

3) Give three a of {â al-nahiyah used with the third person. 


ae pent Jadi s yar 

Give four sentences of your composition each containing one ofthe four 
Jawazim. 

hiy if i: 

1) Point out the jawdb al-talab in each of the following sentences, and 
vocalize it correctly. 

2) Fill in the blank in each of the following examples with the verb given in 
brackets after making the necessary changes. 


3) Give three examples of lbs, a bl. 

; ; 5 
dy tas ° 
Form the nudbah from the following nouns. 
General questions : 
1) Write the plural of each of the following nouns. 
2) Write the singular of each of the following nouns. 


3) Write the mudári ‘ of each of the following verbs. 
4) Oral exercise : 


a) Each student says to him AE OF peo A Seam f eS TS ne ‘Show me 


your book/ watch/ notebook... 


l- The feminine form is : Ys rt. at 
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-pa-t 


í 


b) Each student says to him colleague pointing to another one : ELLS o) 


‘Show him yoyr book...’ 


KS IAES LIES ZIENS LIES LIES EL RAOS EAAS 
LZ an ie Woke Mieke: Mose Were RYN eco we X 


In this lesson we learn the following : 

#(1) 13) : It is a zarf with a conditional meaning. It is mostly used with a verb 
in the past tense, but the meaning is future, e.g., 

oS oF Jide cal 3 13} ‘If * you see Khalid ask him about the book.’ 


ðr B o, 0o 7y ë Å 
£ + 


A 
dade) lg! Cred La y sl 13! ‘When Ramadan comes the gates of Paradise 
are opened.’ 

sod 
The Arabic word for ‘condition’ is shart (b yéJ\), There are two parts in the 


shart-construction : the first part is called shart, and the second jawab al-shart 


P ed 


oe Ar or 


° 3 7 A 3 se 7 4 
yadi ler), eg, OUa str lò) is shart, and Èb Ol yl Coed is jawáb al- 
shart. Í 
We have seen earlier that the verb that comes after 15) is mostly mddi. 


Sometimes mudâri‘ is also used. The verb in the jawdb al-shart may also be 
mudadri ‘ as we see in the following line : | 


J Or Bey Ss 408 + wy s ° 

ett Sold SB) 9 13), haty IS) ely iig 
‘The soul is desirous (of more) if you allow it to desire, but if you turn it 
towards a little, then it is content.’ 


The jawdb al-shart should take a in the following cases : 


1) if it is a nominal sentence, e.g., O goes z eJl Sgr) 13! Ifyou work 


hard success is certain.’ 


£ 


__1- The feminine form is : LUtS Kw l 


r 


2- The word 15! can be translated with ‘if? or ‘when.’ 
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wg pie g$ Sole La 13 3 ‘And if My servants ask you about Me, then 
surely I am close by’ (Qur’an, 2:186). | 
2) if the verb in the jawdb al-shart is talabi. A talabi verb is one containing 


pan 
amr, ney or TRE e. 8.» F 


a) p) as. Sa CF dom bald aiid | Rates Sul NE \ “If you see Hamid ask him about the 


time of departure, (amr). 


Orr 0 - © 4 © vr O y ef ARR Y - bf r 


be oi [JE S aS ees ee je 15) ‘If one of you enters 


the mosque let him perform two rak as before he sits down.’ (amr). 

b) ahi 3 yó Lsu Ja A ep \5| ‘If you find the patient sleeping don’t 
wake bim up. ' (nahy). l 

c) A J il bL IH < Sal \5| ‘If I see Bilal what should I tell him?’ (istifhâm). 


#(2) We have learnt the nasab in Lesson 3, e.g.. ET ye from OT pai Now 


we learn that if a wrod ends in 14’ marbijiahi (6) it is omitted prior to the 


ey My T te vee 


Koon of the yâ’ of nasab, e.g., ET S&S (not E) -- dt yA 


“oOo a 


a 


“ 


EXERCISES 
General : 


Answer the following questions. 

DEE 

1) Point out the shart and the jawâb al-shart in each of the following 
senrences. If the jawab al-shart has 2, mention the reason. 

2) Use !5! in two sentences of your own without using 4 in the 
shart. 

3) Use 151 in four sentences of your own. The jawdb al-shart should be : 
a) a nominal sentence in the first example, 

b) an amr in the second, 

c) a verb with the lám al-amr in the third, 

d) and a nahy in the fourth. 


l- 1- Istifham Gis yi is a question, e.g., eii 
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LESSON 15 


In this lesson we learn the following : 
#(1) In the previous lesson we have been introduced to shart. We will learn 
more about it in this lesson. 


Another very important word denoting shart is Ùl. It means ‘if’, e.g., 


° “ogee “© © 


aed!) adi ol ‘If you go I will (also) go.’ Note that the both the verbs (i.e., in 


the shart and the jawdb) are — That is why ò and its “sisters” (which 


A 


Gl 
we will shortly meet) are called F sj ib pa mi i.e., conditional words 


which render the verb i eal Here are some more examples : 
| se ra eld ulab ac ü Ry ‘If you eat rotton food you will fall sick.’ 


o fy ov © a / Pal ee OA SIS Or o 


Salai (aerate! 9 eS pees W Ng a OF TE you help Allah He will help you 
and make your foothold firm’ (Qur’an, 47:7). 


le oF os! ym 9 is A Yl ‘If You do not forgive me and have 
mercy on me I shall be among the losers’ (Qur’an, 11:47). Here T = y ol, | 


Ae og A erg 
Here are the other words a to de j b b åJ FTE 


1) e ‘he who’, e.g., npa Ba a3 ars eas cò ‘Whoever does an atom’s 
weight of good shall see It (Qur’ an, 99: 7), 


O 707 


2) Ú ‘that which’, e.g., i daily of | lads vy 3 ‘And whatever Fanon you 
do Allah knows it’ (Qur’an, 2: rer 


3) per ‘whenever’, e.g., Bul ls re ‘Whenever you travel I will (also) 
travel.’ 


o fp ge 4,0 v7 Og 


4) yl ‘wherever’, e.g., Ki an cox! “Wherever = stay I will (also) stay.’ 


An extra ls is often added to ot Í for emphasis, e.g., D al oS, e eS layi 


‘Wherever you may be, death will overtake you’ (Qur’an, 4:78)’. 


'- The verb of shart in this dyah is mdd?. This will be dealt with later in thi ; 
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sok 2z 


5) sl ‘whichever’ Cee O pinand 25 Si FE me pae c| ‘Whichever dictionary 
we find i in the bookshop w we will buy it.” 


os, S$ o Me 


6) Lege ‘whatever’, e.g., Cute: jai Loge ‘Whatever you say we believe 


you.’ 


The tense of the shart and jawâb verbs : 


o f+ $ 8r o r 


a) Both of them may be muddri‘, e.g., di 193 3 9l “And if you return (to 


the attack) We (also) shall return’ (Qur’an, 8:19). In this case both the verbs 
should be majzum. Vi 


b) Both of them may be mddi, but the meaning is future, e.g., Gus eis ON 
‘And if you return We shall (also) return™ (Qur’an, 17:8). The mddi is mabni 
so the conditional words do not effect any change in them. 

c) The first may be mddi, and the second muddri‘ e.g., 4 > + Ls! Os. 


Avo r 


=) Fe ga pë Fa ‘Whoever desires the harvest of the Hereafter, We give 
him increase in its harvest? (Qur'an, 42:20). In this case the second verb is 
majzim. 

d) The first may be muddri‘, and the second mddi, e.g., ULI pa aL wks Je 


or 6 PAE” SP Se ee 


A—is ct plat Ls a ft Yar 3 ‘Whoever stands up (offering salah) on the 
Night of Qadr with faith and hope of reward, his past sins will be forgiven 


him*.’ In this case the first verb is majzim. 


When does the jawab take Ż ? 
We have seen in the previous lesson two of the situations in which the Jawab 


al-shart should take 2, Here the other situations : 


i bo wed Oh i 
- The meaning is, ‘If you return to sins, We shall return to punishment.’ Allah says this to 


*- Hadith reported by Bukhari, Kitab al-iman : 25; al-Nasa’i, tab al-im. 


~ For Personal Led B Only. Courtesy of os of t @ anguage of the Qur' a cg qaiguran@ notmall: com), 
and by kind perm&@ion of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


75 


2 @ + 6 # 


3) If the jawdb al-shart is a jdmid' verb, e.g., ‘us ee Lew yt 
‘Whoever deceives us is not one of us.’ 
4) If the verb in the jawdb is preceded by 35, e.g., revenge oY) ai om os 


# E 


Logs 1465 34 Whoever obeys Allah and His messenger has indeed achieved a 
great success’ (Qur’an, 33:71). 
5) If the verb in the jawdb is preceded by the negative Le, e.g., S Lage 


isi |La 9 aay ‘Whatever may be the circumstances I don’t lie.’ 
6) If the verb in the jawdb is preceded by the a. e.g., Lil 3 e 2 und or 


Av £07 O zr 


nel Å duns ld ‘Whoever puts on silk (dress) in this world will not put it 
on in the Hereafter.’ 

7) If the verb in the jawdb is preceded by E e.g., iiaa pe o! ‘If you 
travel, I will (also) travel.’ l l 


Pd a ee 


8) If the verb in the jawdb is preceded by 2 pa. e.g., Pound ilhs si oy, ly 
elas I alab z ia Ste ‘And if you fear poverty Allah will enrich you, if He 


# # 


wills, out of His bounty’ (Qur’an, 9:28). 
9) If the verb in the jawdb is preceded by Lait” (as if), e.g., Lai J op asl 


or 


ree PE Jó WK stud f pri A “That whoever kills a human being 


for other than murder or corruption in the earth, it is as if he has killed all 
mankind’ (Qur'an, 5:32). 


If the jawdb al-shart has 4, the mudâri‘ verb therein is not majzum.(See Nos 


5,6 & 8 abov e). In this case the whole — al-shart is said to be in the place 


of jazm (A as $) 


wA jâmid verb (alki ah is-one which has only one form like ae co These verbs have 


no mud4ri ‘ or amr. 


°. Hadith reported by Bukhari, Kitab al-Libas : 25. 
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#(2) We have learnt the word oS ‘how many?’ in Book One, e.g., 
Sous Loess ——S ‘How many books you have?’ Here oS is used to ask a 
question, so it is called 4ylgaew'Y! «S (the interrogative kam). 


But ifI say, !Swus oS eS it means ‘How many books you have!’ Here I am 
not asking you a question. I am wondering at the great number of books you 


An “a 


have, so it is called & | 6 (the proaicatins kam). 
The points in which hogi Y! = and iy 1 yl 5 differ from each other : 


ag o o ov 
The famyiz’ of dalgis YI rr is always singular, and it is mansûb. 
ao “7 


The tamyiz of 4% Ta 6 may be singular or plural. It is majrûr. It may be 
preceded by cya eg., lJas OLS | op @S | Ias 2 oS | Sus oe: a 
It is better to avoid the construction ! Sus S S 


Each of the two types of eS has its own intonation in speech, and its own — 
punctuation mark in writing (?, !). 


Here are some more examples of 445! eS : 
Is Lose 3 aa a ‘How many stars are there in the sky!’ 
a Udy ô SS ii ole aÓ iii o oS ‘How many a small group has 


£ 7 # 


overcome a mighty host with Allah’ s leave! ” (Qur’an,2:249), 


Dr 
#(3) > has two meanings : 
3 o Lov -I # la 7 


a) till, e.g., Odla er da W aia sto oe ‘Whoever comes late should 


not enter till he ‘seeks permission.’ 


70g 


Here is another example : eel = p ‘Wait till I get dressed.’ 


"The tamyiz = isthe noun that comes after rs to Specify what how many 
denotes. This word is fully dealt with in Lesson 30. 
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o YO 4 - A cd > 


so ihat, eg, Aasi Y es Sds ‘I entered (without seeking permission) 


b) 


so that I might not distract you.’ 


a 


Here is another example : oF fl egi p de 1 wl dal Lg ye) ‘Lam studying 
Arabic so that I can understand the Qur'an.’ 


or & z 
The mudari‘ which comes after . is mansûb because of a latent Ùl 


#(4) s\® is a verb-noun meaning ‘take’. It is an amr. This is how it is isndded 
to the other pronouns of the second person : 

ON gmn | ty eS ela pera) sla 

igh tS jl Jounal y OSI | sla 


aro AA r 


In the Qur’an (69:19) : its | lgs l aja ‘Take, read my book.’ 


#(5) We have been introduced to the diminutive in Book Two (Lesson 26). 
Here we learn more about it. The diminutive has three patterns : 


M or A Mor A Wor 


a) hed e.g., =} from a); (= from ho (The first letter is followed by u, 
and the second by ai, e.g., Jabal : Jubail). 


b) Jae, e.g., —t iys from e X (The first letter is followed by u, the 
second by ai and the third by i, e.g., dirham: duraihim). | 

Note that that diminutive of AS i is -RR (kutaiyib) w wherein the alif is 
changed to ya’. 


As 


c) Jami, e.g., “i from Sled (The first letter is followed by u, 
the second by ai and the third by î, e.g., finjan : : funaiyin). 


#(6) Ks oS ae oS : these four majziim form of 9 K may drop the Ù 


4 wr &£ 4 - 6S 
and become é MSs th , €g., 
Ia + S 4° vr 


bás sy 4 4 ‘And I was not an unchaste woman’ (Qur’an, 19:20). 


ui ou ne 3 $3 y äks ty 5 And I created you before while you were 


nothing Ouran tt 9-9} 
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“ Ber fw ae 


ghall cat EU od laju ‘They said, “We were not among those who perform 
salah” ? (Qur’ an, 74:43). 


ae ev E 4 £ Arge y 


wr ál bo gu o ‘And if they repent it will be better for them’ (Quran, 


wa 4 4 A 20 z 

YI U a eres Sgt pot ph 13 Ce oy 
“Whoever has a bitter sickly mouth finds with it the purest fresh water bitter.’ 
This optional omission of the niin, which is the third radical, is peculiar to 


SB Boy y 
Sy OI, 


#(7) In g ks two nouns have been combined into one. This combined word 


is mabni. The same is true of gies z le. We say, p {3 fasi ‘I work day 


A tor 


and night.’ slant = bw ai di “We worship Allah morning and evening.’ 


EXERCISES 


General : 

Answer the foilowing questions. 

The shart : 

1) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 


using ©! and make the necessary changes. 


2) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using the conditional word given in brackets, and make the necessary changes. 


The addition of À to the jawdb al-shart : 


1) Add «ê to the jawdb wherever neccessary in the following sentences, and 


explain why it should be added. 

2) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using the dz al-amr as explained in the first example, and make the necessary 
changes. 


ata : - d 


7 i 9 7 . 4 % A 
PeSePR ies Mr A ROOT) j} mr ne 7 ; AI awa . PEO Sas) BSE PEO Foe awit s i a Ti: wha ae 
NyA FFSH ed SO OG pV CRE t tiko Ct WEEE ah Seer OAO for tno var OS: 


This line is by the famous poet al-Mutanabbi (915-965 C.E.. 
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3) Draw one line under the conditional word, two under the shart and three 
under the jawdb in the following examples. If the jawdb has taken explain 
why it has taken tt. 

4) Give ten examples of shart with the follwing as their jawab : 

a) a nominal sentence. 

b) an amr. 

c) a nahy. 

d) an istifhdm. 

e) a verb preceded by /an. 

f) a verb preceded by the negative md. 

g) a verb preceded by saufa. 

h) a verb preceded by sa. 

i) a jamid verb. 

j) a verb preceded by gad. 


1) Change 4ylgazw'Y! eS to 4 ES eS in the following sentences. 

2) Change dy ES eS to ilgin Y| eS in the following sentences. 

es 

1) Specify the meaning of .<> in each of the following sentences, and vocalize 
the verb following it. 


2) Make sentences using .<> on the pattern of the example with the help of 


the verbs given below. 

The diminutive : 

Form the diminutive of each of following nouns. 
General questions : 

1) Write the mudadri‘ of each of the following verbs. 
2) Write the mudâri‘ of each of the following verbs. 
3) Give the plural of each of the following nouns. 
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LESSON 16 


In this lesson we learn the following : . | 
#(1) We have seen in Book Two (Lessons 4 and 10) that most Arabic verbs 


Pa oe ” ae 


are made up of three letters which are called radiclas, e.g., wy code «oS. 
ð Ao 

A verb consisting of three radicals is called a thuldthi verb (p31 Jain). 

There are, however, certain verbs which consist of four radicals, e.g., e7 # ‘he 


“ # Of 


translated’, „fe ‘he said bismillahirrahmdnirrahin’ , J 5 ‘he walked fast’. 
2 8 Zo 
A verb consisting of four radicals is called a rubd ‘i verb (rh pl frilly. 


A verb in Arabic may be either mujarrad (3 zA) or mazid (43). 
a) A mujarrad verb has only three letters if it is thulathi, and only four letters 


ALA 


if it is rubd@‘Z, and no extra letters have been added to them in order to modify 
the meaning, e.g., pei (salima)' ‘he was safe’, J 33 (zalzala) ‘he shook (it) 
violently’. | 


b) In a mazid verb one or more letters have been added to the radicals in order 
to modify the meaning, e.g., 


a thuldthi verb : from probe (salima) : 


“ Or 


as sallama? ‘he saved’. Here the second radical has been doubled. 


elles sAlama ‘he made peace’. Here an alif has been added after the first 


radical. 


1 Dr r 


qhi tasallama ‘he received’. Here a tâ’ has been added before the first radical, 
and the second radical has been doubled. 


ool slama’ ‘he became Muslim’. Here a hamzah has been added before the 


first radical. 


i Only the consonants are the radicals. In this verb the radicals are : s l m. 


2 _ The extra letters are written in bold type to distinguish them from the radicals. 


>_T use this sign (?) to reprsent the hamzah (+) at the beginning of a word because the siga = 
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# P 


eul ?istaslama ‘he surrendered’. Here three letters (hamzah, sin and 1a’) 


have been added before the first radical. 


arubd i verb: from d 33 zalzala 


o # Of rz 


J) tazalzala ‘it shook violently”. Here a td’ has been added before the first 
radical. 
Each of these modified forms is called a bab (ol ). 


Abwab of the mujarrad verb : 
There are six groups of the mujarrad verb of which we have learnt four in 
Book Two (L 10). Each of these groups is also called bâb in Arabic, and its 


plural is abwdb £ 1! ). Here are the six groups : 


1) a-u group : deus A% (sajada ya-sjudu). 


2) a-i group : pen me (jalasa ya-jlisu). 


SS Or 4 rA 


3) a-a group : c=& ced (fataha ya-ftahu). 


rie a 


4) i-a group : eg% m (fahima ya-fhamu). 


& ee ee 


5) u-u group : w å ~ A (qaruba ya-qrubu) ‘to approach, come near’. 


2 “oa Pa 
6) i-i group : S y ©) 9 (waritha ya-rithu) ‘to inherit’. 


#(2) We have just been introduced to some of the abwab of the mazid verb. 
We will now learn one of these abwab in some detail. The bdb we are going to 


learn is bab fa‘ ‘la (fed ). In this bab the second radical is doubled, e.g., 


(a (qabbala) ‘he kissed’, .~)5 (darrasa) ‘he taught’, (om (sajjala) “he 
recorded’. 


The mudari‘ : Let us now learn the muddri‘ of this bdb. As a rule the A > 


ds yall’ takes dammah if the verb is composed of four letters. As the verb in 


° eror oa Pa r 0 s 5 2 ror 7 l i 5 
g, g., oj p «5,9 al JJ; “Allah shook the earth violently, and it shook’. 
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$ or 
* 


this bab is made up of four letters, the as jlwall «2 > takes dammah. The first 
radical takes fathah, the second takes sukin, the third takes kasrah, and the 


fourth’ takes the case-ending, e.g., 
o ør 7 Ag A 


Jo: I i (yu-qabbil-u)-- jar : js (yu-sajjil-u). 


t 


The amr : The amr is formed by dropping the ie yall 


Ge 
. 


it yo and the case- 
S Ey Sf 


=ð (tu-qabbil-u : qabbil) ‘kiss!’ -~ pe phe’ | 


ending, e.g., 
„#9 (tu-darris-u : darris) ‘teach!’ 

The masdar : We'have been introduced to the masdar in Book Two (L li). 

The thulâáthî mujarrad verbs do not have any particular pattern for the 


yi Or 


masdar. It comes on different patterns, e.g., cc ‘he killed’ : {eb ‘killing’ ~ 
WS ‘he wrote’ : AS ‘writing’ -- Jao ‘he entered’ : J po ‘entry’ -- - y5 e 

sa oA ° a 
drank’ : e2 s ‘drinking’. 


But in mazid verbs each bdb has its own pattern for masdar. The masdar- 


“ or 


pattern of bab fa‘‘ala is Ji (tafîl-un), e.g., A: Jot (taqbil- 


un) ‘kissing’ -- free: = (tasjil-un) ‘recording’ -- ric oe yo (tadris- 
un) ‘teaching’. 
The masdar of a ndgqis verb, and of a verb wherein the third radical is Hamzah, 


4 o T oS 


is on the on the pattern of lais (tat ilat-un), €.g., Tm ‘he named’ : dated 


(tasmiyat-un) ‘naming’ -- wee 5 ‘he educated’ : nies . (tarbiyat-un) 
4a ov 

‘education’ -- ‘he congratulated’ : 4 wef (tahni’ at-un) 

‘congratulation’. 


*. We have learnt in Book Two (L 10) that one these four letters c phen ees i pe to 
the mudâri‘, e.g., S ners aS A These four letters are called ie ie tall =z (hurif 
al-mudara‘ati). 


| Because of the doubling of the second radical, the number of letters in this bab are four. 


- A 2 or 
” 7 > 3 . > r 4 . 
j m 3i wat r é ¿ 2 Ps $ m p s e 7 fee. g res pas Š Fa 
ğ Eila JET TTAR kaspe ott orc Ss So eeka A ISOS Ae: AF} bs Mac Perec FLVE. E? e 
L] d y. ĵ A Siss. i : A a — =e cen Bo Gt a ee ALLE 4 = IHi ERW S i 3 {i 4 >f 


letters, the EN ree has fathah. 
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The ism al-fa‘il (Jew) es : We have larnt the formation of ism al-fd‘il 


from the thuldthi Se in L 4 of this Book. Here we learn its formation 


S$ OF 
fron bâb fa‘‘ala. Its formed by replacing the is hali > with mu-. As the 
rg Az A si ow + Sf 
ism al-fa ‘il 3 a noun it takes the tanwin, e.g., pw : joe (yu-sajjil-u : mu- 
£$ By $f A y Sf 


sajjil-un) ‘a tape-recorder’ -- cyt : Cpe yes (yu-darris-u : mu-darris-un) ‘a 
teacher’. 
The ism al-maf‘il (J paill ee wl): In all the abwdb of the mazid the ism al- 


maf‘tl is just like the ism al-fa il except that the second radical second takes 


fathah instead of kasrah, e.g., “aloes ‘he binds (a book)’ : . As (mujallid-un) 
‘book-binder’, ney (muyjallad-un) ‘bound’. 
caer ‘he praises much’ : Jaret eon ‘one who praises much’, 


st ps $ 


Aoa (muahammad-un) ‘one who has been praised much’. 
The noun of place and time (Yb fi 4 ois Lew!) : In all the abwab of the 
mazid the noun of place and time is the same as the ism al-maf ‘il, e.g., igh 


B- A 
‘he prays’ : (phas (musalla-n) ‘place of prayer’. 


#(3)We have A learnt certain patterns of the the broken plural. Here we 
learn two more : 


a) ded (fa‘ aici e.g., ib ‘students’ plural of tb. 


b) ‘foi (fu‘al-un), e.g., fo ‘copies’ plural of 4. 


#(4) Here we learn two more patterns of the er from the thulathi 
mujarrad : 


A or ZS 209 2A Ar 


a) Jaó (faʻl-un), e.g., z »* (sharh-un) masdar of id rt Ty ‘to explain’. 


b) Ae (fi‘al-un), e.g., le (ghiyab-un) masdar of os we ‘to be absent’. 
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| EXERCISES 

— General : 

Answer the following questions. 

la) Sort out the thuldthi from the rubd ‘7 in the following. 

1b) Sort out the thuldthi mujarrad from the thulathi mazid in the following. 

2) Write the muddri‘, the amr and the masdar of each of the following verbs 
as shown in the example. 

3) Write the ism al-fd ‘il of each of the following verbs. 

4) Write the muddri‘, ism al-fa‘il and ism al-maf ‘il of each of the following 
verbs. 

6) Underline in the following sentences the verbs belonging to hab jfa‘‘ai and 
their various derivatives. 


sA sa 


7) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of ilað, 


ah ov SK 


8) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of Jè. 


Wor 


9) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of Jò. 


10) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of Jit, 


11) What is the plural of 5 rosy, 


Sov 


12) Use the word 544 in a sentence of your own. 


LESSON 17 


In this lesson we learn the following : 
#(1) Bab ?af‘ala (4i wl) : This is another bab from the abwab of the 
mazid. In this a hamzah is prfixed to the first radical which loses its vowel, 


“6% Jj (nazala) ‘he came down’ : Jet (?anzala) ‘he brought down’ -- 


ty (kharaja) ‘he went out’ T Á (Pakhraja) ‘he brought out’. 


The mudari® : The mudari* shouid have been $4i6-(yu?anzileu)—bur tie 


KroomPedsonaalsa®niwidwuritsy ofdwedlutagf thartittepliagd of thé PEE N ER N EN com), 
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AA $ A e r i 
(yunzil-u)'. Note that the 46 Wali o> has dammah because the verb 


S Co) Pi 44 a A © 5 
originally had four letters. (pom is the mudâri‘ of d j= , and dj is 


that of 1 j=l). 
The amr: Note that the amr is formed from the orig ginal form of the mudári $ 


and not from the existing form. So after omitting the ås PRENT $] > and the 
och oz ° , 
case-ending from J | j= (tu? anzil-u) we get J jm (?anzil). 


The masdar : The masdar of this bab is on the pattern of dwè! Cifâl-un), 


£ 


v 4 64 rd ə ee wove 
4 of By 


J! pani! (Pinzdl-un) ‘sending down’ -- ee): gi! (Pikhraj-un) 


a 


bringing out’ =- gael : aA! (?islâm-un) ‘becoming a Muslim’. 
Whe ism al-f@Gl : As we have seen in bab fa‘‘ala the ic hali 2 > is 


4 o £ 


replaced with mu, €g., ph (yuslim-u) ‘he becomes a Muslim’ ; prt 


Qmusim-un) ‘Musim’ -- L (yumkin-u) ‘it is possible’ - E (mumkin- 
un) ‘possible’. 
The ism al-maf‘ii : It is just like the ism al-fâʻii except that the second 


radical has fathah, eg., Je. y (yursil-u) ‘he sends’: Je a ar -un) ‘one 


kw & F 
who sends’ : „hee (mursal-un) ‘one who has been sent’ -- oe (yughlig-u) 


wos 


‘he closes’ : (34 (mughlig-un) ‘one who closes’ - gle (mughliaq-un) ‘closed’. 


3 1 
oe 1 e bid f s i e 4 . 
The noun of place and time (Ou pls aS ah) : It is the same as the ism 
£ Ofis č z oz 


it ed) (?athafa yuthii-v) ‘ to present someone with a 


al-maf‘il , eg., 


curio’ | an (muthaf-un) ‘museum’. 


_Here are some non-sâlim verbs tranferred to this báb ; 


| ey “he ae m iai 
i B Sms stand’. 


- P ae eae minus 7a = yunzilu. 
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believed’ for 


# 7 4 


Gm ol ‘he made | 


si obligatory’. | 


” 


«i ‘he pina 


áf ‘he put 


down’. 


#(2) The verb hsi ‘he gave’ is from bab ?af‘ala. The mudâri“ is sans the 


sA o x g ee o A 
masdar is she! , the amr is hasi the ism al-fa ‘il is Jase , and the ism al- 
*o? ó 
maf ‘til is gese. 


Cd I A Gr Og : 
It takes two objects, e.g., dele J) Chel ‘I gave Bilal a watch.’ In the 


Quran : + iN é Shs ul “We have indeed given you abundance.’ 
$ r eze 7 , a 
The objects may be pronouns, €.g., SaaS as! - ‘Who gave it to you? 


oe ll Anite! ‘The teacher gave it to me.’ 


#( 3) ry means ‘even if, e.g., 


Pe 2 A 


Le oS f 3 wal ija oN ‘Buy this dictionary even if it is expensive.’ 


oF o vr 4A oe R 
a yA Cry ry bees’ yar ‘Attend the examination even if you are sick.’ 


o r 


a oksi 4 g Cadi Ija Seal s) ‘I will not live in this house 


even if you give it to me free.’ 
Note that the verb after # 9 is madi. 


#(4) $ ARERI y is a ¿âm with a a fathah mee to the mubtada’ for the sake of 
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emphasis, e.g., pe Í ail S iy ‘And indeed the remembrance of Allah is the 
greatest’ id an, 29: 45), 


ek ah. L.A o ator Be ee 


I dg AS rt op pe das ås 9 ‘And indeed a believing slave girl 


is better than a mushrikah when though she might be pleasing to you’ (Qur’an, 
2220), 


This /ém is not to be confuesd with the preposition — which has a kasrah, 
but takes a fathah when prefixed to a pronoun, e.g., aS) Ag cs at. The 


sidai aY does not change the ending of the mubtada’. 


a” 


#(5) The verb Toe? | isa sister of OS. It means ‘to become in the morning’, 


e.g., Wey ge Sale zemol ‘Hamid fell ill in the morning.’ Here +l is the ism of 


rowel and La s is its khabar. And in Uae Corel ‘I became active in the | 


morning’ the pronoun D is the ism. 


It is also used in the sense of just ‘he became’ without reference to the timing, 


o fo +o qr 9 SR + Or zr gr 


e.g., ee AnA ered Kapi Cn! ld ‘He united your Hearts, and you 


A PPA ow 


became brothers by His grace’ (Qur’an, 3:103). 


ry 7 Og 7 7 Fiore: i 4 . 5 ; ; 
#(6) Hagl is a sister of OS. Its mudâri‘ is Ai 4. It means ‘he is about to.. 


eg, jlr Y! 3 ay di yer - Of Ahli pr j% ‘The students are about to 
return to their countries in the holdays.’ Here yb is its ism, and the 


masdar mu’awwal' (\ se y oÍ is the khabar. Its khabar is always a masdar 


r Pr o 


mu’awwal, i.e., Oi + the mudari ‘. Here is another a T3 yoi on ‘i ‘T 

am about to get married.’ Here its ism is the damir mustatir (hidden pronoun) 
Z 3 f 

Ul in the verb CL al. 


- For the masdar mu awwal sih ‘ually see L 10 in this Book. 
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Se 


#(T) \— pa eet sy. Here the word is an adjective meaning ‘some’ or 
# 
‘certain’, i rì means ‘for some reason.’ Here are some more examples | 


(a eS gis ‘Give me some book.’ -- W OKs 3 jee ‘I have seen him 
somewhere.’ -- W \s 5 RE.) gå “You will understand this some day.’ 


dvr @ 


This & is called ig ll EACE 5S Le ‘the completely indefinite and vague ma’. 


#(8) The alif of gy! is omitted in writing also if it is between the names of the 


son and the father, e.g., anes 9 = 4e ‘Muhammad son of William’. This 


omission is subject to the following two conditions : 
a) the father’s name should not be preceded by any title. If it is preceded by a 


So Mv 


title, the alif should be retained, e.g., lt On (emer ‘Hasan son of ‘Ali’, but 
ge ey! gA pe 


b) all the three words should be in the same line, g., Ho fg LoS. If 


they are in different lines, the alif is not be omitted, e.g., ¢-—! cere 
4 lt, 


Note that the word preceding (4! loses its fanwin, eig. AeA p! JA 


(Bilal-u bn-u Hâmid-in), not 4e\> ¿y JA (Bilâl-un bn-u Hâmid-in). 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

2) Write the mudâri ‘and the masdar of each of the following verbs as shown 
in the example. 

3) Write the amr of each of the following verbs as shown in the example. 

4) Write the ism al-fa ‘il of each of the following verbs. 

5) Write the ism al-maf ‘il of each of the following verbs. 

6) Underline in the following examples verbs belonging to bdb ?af‘ala, and 
their various derivatives. 


Y Point out the verbs belonging to bab ?af‘ala and their derivatives occurring ~~~ 
in the main lesson. | 
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8) Answer the following questions using pronouns as the two maf‘ils as 
shown in the example. 


9) Learn the use of 43 in the following examples. 


10) Learn the use of lâm al-ibtidd’ in the following examples. 


11) Rewrite the following sentences using geme 

15) Give the plural of each of the following nouns’. 
“or 

16) Give the mddi of (gt . 


17) Use each of the following words and expressions in a sentence of your 
own. 


2 YF y 


LESSON is 


In this lesson we learn the following : | 

` B sri Ao 
#(1) Verbs are either transitive or intrasitive. A trasitive verb ((g4ad! fkih 
needs a subject which does the action, and an object which is affected by the 


7 s 8 os sore 
action, eg, (gw! ctu! j ‘The soldier killed the spy.’ Here the soldier 
° d os 

did the killing, so the word gt! is the fd‘il (the subject), and the one 
affected by the killing is the spy. So the word Pros is the maf‘ul bihi (the 
object). | 
Here is another example : 405! aud! ale ew! y! > ‘Ibrahim (peace be on 
him) built the Ka‘bah.’ 

An intrasitive verb (aj fea!) needs only a subject which does the action. 


Its action is confined to the subject, and does not affect others, e.g., 75 


4 s ££ 6 & 
ec yA! ‘The teacher was happy.’ -- bons aS | d p> ‘The students went out.’ 


1 
& 14 aren 
use O 


-12 t questions. 
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The subject of certain verbs affect others but not directly. They do this with 
the help of prepositions, e.g., ‘{ looked at him’, ‘We believe in God.’ This _ 
happens in Arabic also, e.g. > 


oS Sts I le Cy Ali eaé ab ‘The teacher got angry with the lazy 
student 
Aiid A) yay hl C25 ‘T took the patient to the hospital.’ 


“e ~ $ Ore 
*t te. ¢ +. bs ? 
al id! © ph) ‘I looked at the mountain. 
ore eS or 7 Z o 7 


a rl Ca JS eS 3 “pei en dislikes my way is not of me’ (hadith). 


of OF 


omy iw Comme iets eb bi oi $ ny ‘I want to look into the syllabus of your 


school. 
es MRT RE. fm 3 $ý Y ‘I don’t like to travel this week.’ 


The object of such a verb is called gy ya PE J gail (indirect ae It is 


majrir because of the preposition, but it is in the place of nash (ns jew å). 


#(2) How to make an intransitive verb transitive? 

We say in English ‘Rise and raise your hand’. Rise is intransitive, and by 
changing the pattern of the verb we get raise which is transitive. But this kind 
of change is very rare in English. In Arabic it is very common. An intransitive — 
verb can be made transitive by changing it to : 


a) bab fa‘‘ala (J), e.g., Jy (nazala) ‘he got down’ : 3 3 (nazzala) ‘he 


brought down’. Jala ya y a cô 8 Ne op od f ‘I got down from the car, then 


I took down the child’ 
This process of changing an intransitive verb into a transitive verb by doubling 


the second radical is called iaai (doubling). 


b) bab ?af'ala Sah, ë. at 3 me a ‘he sat’ : plai (?ajlasa) ‘he seated 
(him)’. gg “falas ole f J RIPA FE Snak ‘I sat in the first row and 
I seated the child by my side.’ 


l a a ae . ; a C TWE 
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76 


The hamzah which is prefixed to the verb in bab ?af‘ala is called Aide PE 


(the transitive hamzah). 


ov «4 r Be 


Certain verbs can be changed to both these abwab, e.g., Jy: Jy and AF Fi 


Most verbs can be changed to either of these. One must learn this from books 
and dictionaries. 

If a transtive verb is transferred to any of these two abwab it becomes doubly 
transitive, and takes two objects, e.g., 


ee va “a v7 


iy i dal row %3 ‘I studied Arabic.’ Here the verb (y)9 has one object, al! 


ree tpl dal! a, y3 ‘I taught you Arabic.’ Here it has two objects : 3 and 
iali 


OT yi! yl aow ‘The teacher listened to the Qur'an. 


Py. a slo 4 pas 2203% 
OF pl Ael Abas! owl ‘The students read out Qur'an to the teacher.’ 
(Literally, ‘The students made the teacher listen to the Qur’an). 


H(2) sy) (2ara) ‘he showed’ is bdb ?af‘ala from <S\y ‘he saw’. It was 


— sl Í (?ar?â) but the second hamzah has been omitted. The mudari ‘ 


is «§ s3 : (yuri), and the amr is i sade This is how the amr is isnaded to the 
other pronouns of the second person : 

3 7 , Z 

Ol pee} ESS lia yt gt y CES Nia 5) 


oi y tS Wa yh ety e OES Mia s 
_ #(3) We iiave just seen that when a verb is transferred to bdb fa“ala it 


becomes transitive, e.g., J y from d y. If the verb is already transitive with one 


object it becomes doubly transitive with two objects, e.g. (~)> from (p33. 

This bdb also signifies an extensive or intensive action. In Arabic the first is 
4 o 2 Ave B 

called Su and the second ätt, 


a) An extensive aciion is one done on a large scale, or done repeatedly, e.g., 


Sey at J5 ‘The criminal killed a man’, but 4 äi Ja ê- pall fe 5 The 
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criminal massacred the people of the village.’ 
Ji) iia 3 Comoe ‘I went round this country’, but s? Ki ó ee 3 cj i 


VF yer 4 ‘I travelled extensively all over the world.’ 


LU! Cred ‘I opened the door’, but J pail o gh Cod ‘I opened the doors 
of the classrooms.’ | 
atts jo Ji us ‘The man counted his money’, but alls ie pi Sue “The man 


repeatedly counted his money.’ 
b) An intensive action is one done thoroughly and with great force, e.g., 


s NI pes ‘I broke the glass’, but % z  ywS ‘I smashed the glass.’ 
(es | caked “I cut the rope’, but phi cabi cabi “I cut the rope to pieces.’ 


Note the the extensive action affects a number of objects, or one object a 
number of times, whereas an intensive action affects only one object only once 
but with great force. 

7 r 7 9 4 ge I ; 
#(4) II 43 Su! means ‘Beware of dogs!’ This is called girl (warning). 
Note that the noun after the wdw is mansûb. S\\ is for masculine singular. For 


masculine plural it 1s Su 4), for feminine singular Ju! and for feminine plural 


s A w 


SA, 

Here is a hadîth : bad mer {st LS oars cst dads o% (Sadly oS ly! 
‘Beware of jealousy, for jealousy eats up good deeds just as fire eats up the 
firewood.’ 

#(S) pyte uÍ L! means ‘I am only a teacher’, i.e., I am a teacher, and nothing 
else. ‘oj! is Ol plus b. This is b is called GSI b i.e., the preventive md, 
because it prevents Ù! from rendering the following noun mansûb. We say 
Dld ues oe! ‘Actions are judged only by the intentions.’ Here 


3 a 
i 2 ° . + » 


A 4 - iat eee 


— mm. = = = = cr C a i on ©. So a mh mt mm we se a er a = i, an, a 
SET we ti UA ALIU J 
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4 oo @ 
verbal sentence as well, e.g., iy loi! ‘He is only telling a lie.’ 
2z Sf Or 


In the Qur’an (9:18) : PI rd ably ro A ait sr Lon yom Lai ‘Only those 
tend the mosques of Allah who believe i in Allah and the Last Day.” 


#(6) ail ‘By Allah’ is an oath’. In Arabic it is called as and the statement 


that follows the qasam is called jawdb al-gasam (endl © I gr), If the jawab 
al-gasam commences with a madi and is affirmative, it should take the 
emphatic JH, ¢ g., 1S cee > si ait 4 ‘By Allah, I was greatly delighted.’ If, 


however, the verb iS madi but negative, it does not take the emphatic particle, 


A s 


E.g., Amish j Le a s ‘By Allah, I did not see him’.’ 


#(7) The verb pan is a sister of O'S. It means ‘he became in the evening’, 
PA - Og , S- Poe 
e.g., lik gr) eml ‘The weather became fine in the evening.’ Here ‘gl is its 


/ rọ 4 


ism, and ak i is its khabar. See zel i in L 17. 


cd o @ A I 
H#(8) ludi olive  O! ‘Iam suffering from severe headache.’ 


Sout) b LL It ‘What are you suffering from, Zainab?’ 

Note that many words denoting disease are on the pattern of diè (fu‘a!), 
e.g., & we ‘headache’, als} ‘cold’, )95 ‘vertigo’, Jlew ‘cough’. 

#(9) One of the patterns of the masdar is Jwè (fa‘All), e.g., —\®5 ‘going’ from 


“ 4a R + + 


eS -- ce success’ from rer 


'. The waw used for oath is a preposition, ae T why the noun following it is majrûr. It 


should not be confused with wâw al- ‘atf J (2 kai ai which means and. 


J? 
~ E? 
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#(10) The plural of ä yb is yb ; and the plural G pb is Ob. This is called 


poh ae (plural of plural). Some nouns have aah! ab €g., 
IS $ ‘place’ > asi = 5 Tem Wes $+ ‘bracelet’ 3 aa pl >) uÍ 


hand sta E 


4 # 
ò 3 
The aati és: mostly has the meaning of the plural. But in some cases it has a 
É oz Sf 
different meaning, e.g., 4—) means ‘hands’, but oul means ‘favours’ -- ic be 


# 
af ~ SS 


means ‘houses’, but SU « means ‘respectable families | 


#(11) S59 ‘he knew’, sya ‘he made (him) know’, 1.e., ‘he informed (him)’. 


fe Sy aj! sh SM yl Ws 9 ‘And what informed you that he is telling a lie?’ = ‘How 
did: you come to know that he is telling a lie?’ In the Qur’an (97:1-3) : 


a Al oe lll aS * ya aS le IÍ ley * pail ALS old pf Ul We 
heve indeed revealed it on the Night of Decree. And what will inform you 
what the Night of Decree is. The Night of Decree is better than a thousand 
months.’ 

This expression has been used in the Qur’an about thirteen times. 


#(12) The meaning of the poetic iine : 


‘I have not seen anything like a good deed : its taste is sweet, and its face is 
beautiful.’ 


EXERCISES 
General : 
Answer the following questions. 
Transitive and intransitive verbs : 
Sort out the transitive and the intransitive verbs in the following sentences. 
Changing the intransitive to transitive verbs: | 
1) Use each of the following verbs in two sentences : in the first as it is, and in 
the second after changing it to bab ?af ‘ala. | 


'. The word Nees should have the tanwin, but it has been omitted for metrical reasons. 
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2) Use each of the following verbs in two sentences : in the first as it is, and in 
the second after changing it to bdb fa‘‘ala. 

3) By what process have the underlined verbs in the following sentences been 
rendered transitive? : 


The verb cS Ki (he showed) : 


1) Oral exercise: One students tell the other QUES is! ol, and the other replies 
saying either [eld tu aS, gh or 4S j yo 


oe Oe A Or 47 


2) Oral exercise : The teacher says to a student $4) 5 TEE. pi ‘Did you 


o 2 O rsy 


show me your notebook?’ He replies saying EEA 3y) cew “Yes, I showed 
it to you?’ 

Bab fa‘ʻala denotes extensive and intensive action : 

Underline the verbs belonging to bab faʻʻala in the following dydt, and 
specify their meanings. | 
Tahdhir : 

Form examples of tahdhir with the help of the following words. 


Qasam : 
Use each of the following sentences as jawdb al-gasam. 


The verb eal 


a“ o< 


Rewrite the following sentences using gtl, 


Lele g O): 


1) Write the į ‘rab (grammatical analysis) of ele (4 Ùl. 


2) Answer each of the following questions using the name of the disease 
mentioned in front of it in brackets. 

General : 

1) Give the masdar of each of the following verbs. 

2) Use each of the following words in a sentence of your own. 


3) Oral exercise : Each student says to his colleague something like ag ne 
l4 All And he replies saying Sue Oo 3! ait II yal Le 9. 


A female student says to another GIS =! She replies Sf] ub ww Sab 


FoF PORAN yo the, kenal students dete atatrgullg6?ar ae eins daffarakidiran@hotmail.com), 
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LESSON 19 


In this lesson we learn lesson the following : 
#(1) Bab jou (fa‘ala) : In this bab an alif is added after the first radical, e.g., 


# # P “ PË F 


Hê ‘he met’, asl ‘he helped’, J: re ‘he tried’ mar ‘he corresponded’, tals 


‘he watched’, J ‘he met’. 
A A OF 


The mudâri‘ : As the verb is made up of four letters, the is Lali Ee 7 takes 
dammah, e.g., Ji (yu-qâbil-u), Aol Jie J WEN 

The amr : After omitting the is a S > and the case-ending from Jó we 
get ju (tu-qabil-u : qabil). The yd’ is omitted from the ndgis verb. So the 
amr of J is SY. 


The masdar : This bdb has two masdars : 


a) one is on the pattern of dls Us (mufa‘alat-un), e.g., Welw : bdela ‘help’ -- 


“ 


Hë: iú ‘meeting’ -- 2 i: ray yew: trying’. 


In ndgis verbs -aya- is changed to -â- , e.g., Jy : bL (mulâqât-un) for 
a r rr A Pi z wr rA i 

the original 455 (mulâqayat-un) -- sjh : Sly ‘contest, match’ 

(mubarat-un) for the original 44) (mub4rayat-un). 


a“ r a” 


b) The other is on the pattern of Jw (fi‘âl-un), e.g., ale - gr | striving’ -- 
gu | jú ‘hypocrasy’. In the ndgis verbs the yd’ is changed to hamzah, 
e.g., Ü : s\U ‘calling’ (nida’-un) for the original (shu (niday-un). 


A Pa af a an 3 ~ & 
The ism al-fa‘il : J—— y : fool» (murâsil-un) ‘correspondent’ -- Aalis - 


dalie ‘viewer -- EA : G+ (mulâqi-n) ‘one who meets’ -- goly : sw 
(munâdi-n) ‘one who calls’. | 
The ism al-mafûl : This iS just like the ism al-fåâʻil except that the second 


radical has _ p. iy er) A (muragib-un) ‘one who observes’ : 
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+t 


srj k -A aft -A | 
aa! „9 (muragab-un) ‘one who is observed’ -- Whey : cubiste (mukhatib- 


. “ft z A 
un) ‘one who addresses’ : cpio (mukhâtab-un) ‘one who is addressed’ - 
a3 


Sy ‘he blesses’ zy re (mubarak-un) ‘blessed’ -- Sole: us (munadi-n) 
‘one who calls’ : soi (munâda-n) ‘one who is called’. 


3 A 
The noun of place and time: It is the same as the ism al-maf‘ûl, e.g., pr\g 
Ar 28 “ 


‘he migrates’ : yr% (muhajar-un) ‘place of migration’. 


4(2) We have seen lâm al-ibtida’ in L 17, e.g., Jor! kJ ‘Indeed your 


house is more beautiful.” Now if we want to use o) also in this sentence, the 
lâm has to be pushed to the khabar as two particles of emphasis cannot come 
together in one place. So the sentence becomes : for Slay Ù | “Indeed your 
house is moze beautiful.’ After its removal from its original position the /dm is 
no longer called lâm al-ibtidd’. It is now called i> sh a (the displaced 
lâm). 

A sentence with both Ry and the /dm is more emphatic than one with ny or the 


so 


lâm only. 


rom err 77 Os @ 


Here are some examples : © grad) Cad D taal cyl O! “Indeed the frailest of 
houses is the spider’s house’ (Qur’an, 29:41), 


Jol a S)! o! ‘Indeed your God is One’ (Qur'an, 37:4). 


orr oz 


x iS me a T Cost pi v} ‘Indeed the first aneta appointed for 
mankind i is the one which i is in Bakkah (Makkah)’ (Quran, 3:96). 


gah D ga > pesi m a ‘Indeed the harshest of all voices is the voice of 
the ass’ (Qur’ an, 31:19). 


#(3) The particle JŐ is prefixed to the verb, both mddi and mudari'‘ 


a) With the madi it denotes certainty (asi: i ), e.g., Faai yl Jes rt “The: 


a © o 


teacher has divady entered the class.’ #333 omar si ‘You did miss many 
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lessons.’ 
b) With the mudâri ‘ it denotes one of the following things : 


1) doubt or possibility (Grier 


fata) Ny, €.2., ue peal D of J ‘The 


Pai- a“ 


headmaster may return tomorrow.’ -- @ ge! “hl J pe i It may rain today.’ 


aA + o 


2) rarity or paucity (foi, i.e., it conveys the sense of ‘sometimes’, e.g., J 
_ 


OSS lJi | zzu ‘A lazy student sometimes passes the examination.’ 
$ s 2 Ao 


viS La ‘A liar sometimes tells the truth.’ 


3) certainty (Geir ), €g., S à hey ri Kya ny ‘While you know for 
sure that I am the messenger of Allah to you’ (Qur’an, 61:5). 


#(4) The plural of 43 iS Jaa, It is declined like the sound masculine plural, i.e., 
its raf -ending i is waw, and | nasb/jarr-ending 1 is yd’, €.g., 

raf’ IAS Lanes el us! asl 3 3 ‘Relatives deserve your help more.’ Here 4 53 
is marfu ‘ as it is mubtada and the raf‘-ending is waw. (dhawû) 

nasb - isi s 3 As ‘help people of knowledge.’ Here ¢¢ 3 is mansûb 
because it is maf“ ‘il bihi, and the nasb-ending is yd’. (dhawî) 

jarr >: Dr os 3 io edt, ‘I asked about needy people.’ Here & 43 is 
majrûr because it is preceded by a preposition, and the jarr-ending is yd f 
(dhawî) 


#(5) We have learnt oN in Book Two (L 3). It is a sister of 9l, and its ism is 
mansib, e.g., (em! 4 Vel oo WD sie ‘Bilal came, but Hamid did not.’ Its 
nin has shaddah, but it is also used without the shaddah, i.e., oN (lâkin), 


and in this case it loses two of its chracteristics : 


a) It does not render the noun following it mansib, e.g., oN Cop yell cle 


N gs Nt Le! ‘The teacher came but the students did not come.’ Here 


Jii is marfii‘. In the a gl O palti o 
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(4 4 ` 3 é g 3 g pA p 
But the wrong-doers are today in manifest error.’ Note 0 soles not = 


Al eo o 


b) It may also be used in a verbal sentence, e.g., dol par Sy e we 
‘Ali was absentt, but Ahmad attended.’ In the Qur’an (2:12) Os ns Y S 3 


‘But they do not perceive.’ 


~“ 


va ; 7 va £ o r s o 3 2 A 
#(6) The 3 in di 3 yl hs lL S3 may be replaced with J œS and oS 
according to whom you are speaking to, e.g., l 


ROLY E I Yat ald ad 


r: Pa o A P. 
FON IY Cod SSS oped Get yt l Cal ELIS spa 
tO Ok kk kk kkk tok ke okok 
as a Sf o ft & Pa o 
ON, y Ala ielai pS al y iha detest eL 
E S rel en b ika feudi oh 


This is called likh i AS ey oe and it is optional. 


In the Qur’an : 


A + flo - 8 My ee tor os A OR 2 


pa — S> ‘That is better for you.’ a o s eS eS aS ‘Are your 
unbelievers better than those?’(54:43). -- ais Jő ‘He said, “Thus it will 


ar or o SoS 


e” (19:21). my Ss AE ay yii h A 199 5i9‘It will be 


announced to them, “This Paradise you have inherited for what you used to 
do”’ (7:43). 


#(7) the mudart ‘ As sometimes used for the amr as in the Qur’ an (61: 11) 


XS vy r AoA 


D gosg ai O pag. Here Ö gs $ is for Fey ‘believe’. That is why åès in the | 


next dyah is majziim’. 


l- For EN ¢ 31 see L 13. 
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#(8) One of the masdar patterns is : Us (fi‘dlat-un), e.g., s& Ce) Or 


(3 


Bee 
‘visiting the sick’ -- 1,9 : 6s\,9 ‘reading’. 


3 3 roe st fs 
#(9) (ga ‘lapse, passing’ is the masdar of ea» . It is on the pattern of J gè, 
and is originally $ as (mudiiy-un), but because of the final ya’, the waw has 
been changed to yd’, and the dammah of the 56 subsequently changed to 


kasrah, and the word became „s (mudiyy-un). 


#(10) The broken plural pattern Sos (fa‘alil-u) like sis Goud is called 


4 g3 l gs, and its singular form has four letters’ ( Er (94:8). If the plural 
of a word with more than four letters is formed on this pattern, only four 


letters are retained in the plural and the rest are dropped, e.g., nen) ” 


‘programme’ has six letters. Its plural is zl r . Note that the letters 9 and alif 
have been dropped. 


A o Ce av or 
Here are some more examples : Je åw ‘ — T i -- D er ‘spider’ : 


oR 70 


Us lis -- ean ‘nightingale’ : Jats -- PEN ‘hospital’ : Jus . 


#(1 i The plural of ihs iS ub Here are some example of this pattern : 


ow r r “e+ & 


dita ‘gift? : Wide ae ‘fate, death’ : Yoo -- 451) ‘angle’ : lo). 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 


“ # ao 


2) Point out the verbs belonging to bab fs occurring in the main lesson. 


3) Write the mudari‘, the amr and the masdar of each of the following verbs. 


l s ve as yas os ° s oe ews s P 
. è . . e . r 


Seah me 


me a . 
= n 3 cate FERITE 7T IE EIZIE I Re ar REEE "oa: eee aa a a es ee E a E nd a a á; i 
kd LA on eee fod ied CA be Nat a Ce a KA = 


(SU $ Fe . uw” an 


- és also has a sound feminine plural : 2222. 
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4) Give the masdar of each of the followung verbs on the pattern of Jisd. 

5) Give the ism al-fa ‘il of each of the followung verbs. 

6) Give the ism al-fa ‘il and the ism al-maf til of the following verb. 

7) Point out in the following sentences the verbs belonging to bdb je and 
their derivatives’. 

14) Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of ‘Neb 


15) Give the masdar of $ $44 & s bearing in mind the masdar of (pte Lg. 


17) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of tas. 


Avrog 


18) Give the verb from which the comparative ¿æ 9! is derived, and give its 
mudâri ‘ and masdar. 

Also give four âyát in which this verb or one of its derivatives occurs. 

19) Give the mudari ‘ of each of the following verbs. 


race ax Seog. 3 


LES SIMS 
fd ma a k 
AREA 


va w 


LESSON 20 


In this lesson we learn the following : 
#(1) Bab j—séi. This báb is formed by prefixing ta to bab fè (ta + fa‘‘ala), 


” Orr 2 Dr r Irr ere 


e.g, e ‘he learnt’ -- SS ‘he spoke’ -- ($4 ‘he had lunch’ -- „ÂU ‘he 
received’. 


2 Cor 


The mudari‘ : As the verb is made up of five letters, the 4& lal! 9 > takes 


fathah, e.g., lS (ya-takallam-u), ji (ya-talaqqa). 


2 OF 


This bâb commences with a ta’, and ifthe äs all > is a ta’, two t’s 


come together, and this combination is somewhat difficult to pronounce. That 
is why one of the td’s may be omitted in literary writings. Here are two 


'- Numbers omitted are not questions. 
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3 Sv ~ Ap -r 
examples from the Quran : W$ Z3 ply ISOM J paa ‘The angeleandahe 
opini (Jibril) descend therein’ (97:4). Note J Jj for J > Feil | 


eo + £# 


Meenas Y4 ‘Do not spy’ (49:12). Note | ‘panos ‘J for | a ae po 


$ or 


The amr : It is formed by omitting the is ali < > and the case-ending, 
e.g., lS JS (ta-takallam-u : ee The ndgis verb drops the 


” Ory 


final alif (which is written yd’), e.g., 8A ies i (ta-taghaddâ) - 
(taghadda) ‘have lunch!’ 

w 8+ 
The masdar : The masdar of thie bab is on the pattern of je (tafa‘‘ul-un), 


Pd P r + a dao _L edrr 4A Hrs 


eg, Cred ‘he spoke’ : Ged ‘speaking’ -- S ‘he remembered’: p—s 1 


‘remembering’. In the ndqgis verb, because of the final yd’ the dammah of he 


ovr rp 


second radical changes to kasrah, e.g., eh ‘he received’ : (ile ) nt 


(talaqqi-n for talaqquy-un). 
The ism al-fâʻil : It is formed by replacing the 46 ali > with mu-. The 


second radical has kasrah in the ism al-fé ‘il and fathah in the ism al-maf Gil , 


8 Or r Pa ft ty 1 A £ Pr ve A wy BZ 


e.g., pa 1 (pt == ES OI (ya-tazawwaj-u : mutazawwij-un). 


Here is an example of the ism al-maf‘il : Sey: Ss (mutakallam)‘one who 


is spoken to.’ 
The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf ‘il, e.g., 


a 


= pare ‘place of wudû’ ’ ape eee er ‘breathing place’. 


This bab denotes, among other things, mutdwa ‘ah (ås Mek!) which means that 


the object of a verb becomes the subject, e.g., 4} il e7 33 ‘My father 


married me to Zainab.’ Here ‘my father’ is the subject. There are two objects 
‘me’ and ‘Zainab’. Now if 5ab taf‘‘ala is used, ‘T’ become the subject, and 

7 707 ð © Bre 
‘Zainab’ becomes the object; and ‘my father’ has no role at all : qu) Cory 3 
‘I married Zainab.’ 


Here is another example : 4>leJs! JA gw “Bilal taught me swimming.’ 


Pi 8 4 o prr 
iamh) Sal ‘T learnt swimming.’ 
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#(2) Jered we) Cun Ry Is Cane Lal ‘When I heard the adhan I went to the 


mosque.’ Here Lal i is a zarf al-zamdn meaning ‘when’. The verb following it 
ae es ov o a AMAA p 
and its jawâb should be måâdî, e.g, —¢r!e jj 4 5 Cob gi Le) “When 


Rugayyah died he married her sister.” In the Qur’an (6:77) : “peal os f vel) 


eS ee ie 


st Wa Jú i 3h ‘When he saw the moon rising he said, “This is my lord”.’ 
This A! Gs ealed Maes (lamm4 of time). It should not be confused 
with Lal meaning ‘not yet’’ which is called de jd as: 


40 r 3 So + 
#(3) The word gr ‘we’ sometimes needs specification, e.g., Ab! cyu ‘we 
Ao + 4 fo yr 


the students’, sla cp “we the merchants’ , Opole cps ‘we the Mulims’. 
This process is called pas and the noun that follows au is called 


A @ + 


P ard As you can see this noun is mansûb, because it is the maf ûl bihi of 


a supposed verb, ai ‘I specify, I mean’: Here are some examples : 


Ave A Or vr r 


ial as yes ò S phl yr > ‘We Indians speak a number of languages.’ 


r 


ash a js uy Speobenlt op ‘We Muslims do not eat pork.’ 


rds deta foes 


iN ie i uka os B yack ‘ll JA ‘We the outstanding students received 


: prizes.” 


is ys E 3 E FE id it) 4 apo ‘We the heirs of the deceased agree to that.’ 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 


2) Point out the verbs belonging to bab jadi and their derivatives occurring in 


the main lesson. 
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3) Write the mudari‘ the amr, the ism al-fa‘il, and the masdar of each of the 
following verbs. 

4) Write the muddri ‘, the amr, and the masdar of each of the following verbs. 
6) Point out in the following sentences the verbs belonging to báb tafa‘‘ala 
and their derivatives. 

8) Rewrite the following sentence using bdb tafa‘‘ala as shown in the 
example. | 
10) Fill in the blank in each of the following sentences using an appropriate 


UP Arr, 

Oral exercise : Each student gives an example of ,e\a>'Y! using the name of 
his people, e.g., jY oF OS oF ABU gi co gl of 

11) Give the mudari‘ of each of the following verbs. 


12) Give the singular of each of the following nouns. 
13) Give the plural of each of the following nouns. 


vie 


In this lesson we learn the following : 


#(1) Báb JeW. This bab is formed by prefixing ta to bab Je\ (ta + fA‘ala), 
e.g., J$ ‘he was lazy’, @s\i—J ‘he yawned’, dst ‘he was optimistic’, 


\'9 pr lta ‘they quarrelled with one another’, „$ D ‘he pretended to cry’. 


; s r A A „e7 
The mudâri‘ : As the verb is made up of five letters, the ås juat > takes 
r r r - Mh + r r 2 As č z r 1 ° m ore 
fathah, e.g., E ee ee Ft 6 ew Ks As in bab jai the 
4 .° 7 


ds uall 4 > ta may be omitted in literary writings. Here are some examples 


from the Qur’an : 


srr P AS oS Ors s 


\ 4 see Sis gy gee S Lila » ‘We have made you into nations and tribes so 


that you may know one another’ (49:13). Here | 94 yW is for | 44 le, 
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BY | Vy sks y 4 ‘And do not insult one another by nicknames’ (49:11). Here 


Ly jila is for ine 

oprani $ Y olen gi TEN y 4 ‘And do not hehp one another in sin and 
transgression’ (5:2). Here | # jalas Y is for '\# TE y. 

The amr : It is formed by omitting the is al > and the case-ending, 
e.g., Jea e ‘take! (tatanâwal-u : tanâwal). In the naqis verb 


the final alif (written yd’) is omitted, e.g., Le i S\_ ‘pretend to 
ry!’(tatabaka : tabaka). 
The masdar : The masdar of this bâb is on the pattern of (or: (tafa‘ul-un), 


M A rr DA £ A RR vw r 


e.g., Jys ‘he took’ : JaW ‘taking’ -- slås ‘he was pessimistic’ : a jl 
‘pessimism’. In the nagis verb the dammah of the second radical changes to 
kasrah, e.g., 5 l : S sty So for Ss Ls (tabakuy-un). 


The ism al-fa‘il and ism al-maf‘il : These are formed by replacing the 


A ov 


is “wali > with mu-. The second radical has fathah in the ism al-fa ‘il and 


kasrah in the ism al-maf‘Ul, e.g., J ae J ERN one who takes’ : 


J ‘——— ‘that which 1s taken’. 


The noun of place and time : It is exactly like the ism —" it 


vee 


J E ‘place of taking, reach’. gai J. jie 3 A 130 E 5 T oÍ CA 


Jubýi Medicines should not be left within the reach of children’s hands.’ 

This bdb denotes, among other things, the following : 

a) reciprocal action (45 jydh, e.g., Siw ‘he asked’ : ltd! Jestas ‘the people 
asked one another’, „wii O gla ‘the people helped one another, cooperated’. 


b) pretended action (o-Ps À ond & BN , eg., ey ‘he pretended to be 


— sick’, ays ‘he pretended to sleep’, eW ‘he pretended to be blind’. | 
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é 


#(2) ON is a sister of al, and itis used to — a wish which is either 
impossible, or remotely — e.g., Ga 153 a pelo A » “Would that the stars 
were near’ (impossible), — pee | ‘Would that I were rich’ (remotely 


P a 


possible). In the first example a s731 is the ism of laita, and a 1 Bi is its khabar. 


Here are some more examples : 


aS fy“ g a or A Av 


og, GLAS! CS ‘Would that youth returned.’ Here the verbal sentence 3 gris 
the Pa: 

gi 4 Ale S ‘How I wish my mother did not bear me.’ 

Gaa | aS Yu d uJ “How I wish I had a lot of money so that I could give 
it in alms’.’ Here Yt is the ism, and is the khabar. 

Sometimes the vocative particle is prefixed to Coad €g., Cry ga U 


fr 3 ‘Would that I were dust’ (Qur’an, 78:40). 


#(3) Seis ors yq don’ t have any kind of book.’ This Y is called aid) > 


a (id that negates the entire genus). In the above sentence /d negates 


anything which can be called a book. Its ism and khabar should both be 
indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples : 


2 po er Y ‘There in no need to fear.’ 
spi fe) al 5) 1 ‘There is no compulsion in religion.’ 


4.9 C4) Y ‘There is no doubt in it.’ 


A, Fr] r 
dul YI as Y ‘There is no god but Allah.’ 


- In gaí the mudâri‘ is mansûb because of the > which is called aa sul, It 
comes after negation or talab. We have learnt in L 15 that amr, nahy and istifham are 
included in falab. Wish is also talab. So if a muda4ri ‘ verb is connected to talab by the + it 


Pi PEE ear rA Pa fr 3 e 


iS HAHSUO CL teste NE] Dor teattoomic test von 00 to cep. el aad e 

'How I wish I were rich so that I might help the poor.’ 
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TI 


é 


odie Vo (ee pani da o Yy poet alles (oo Blu | te Be Y 


‘There is no saldh after the fajr (saldh) till the sun rises, and there is no salah 
after the ‘asr (salah) till the sun sets.’ 


#(4) In the previous lesson we learnt the tahdhir, e.g., J p! May Su 


‘Beware of this man.’ Now if the thing warned against is a masdar mu ‘awwal’ 
tne wdw is omitted, e.g., 
hai)! 3 o gly Sul ‘Beware of sleeping in the class.’ Here the thing warned 


against is a noun, eg—v! and it is preceded by the wâw . But if a masdar 


mu’awwal is used the wdw is dropped, e.g., Jail À als vl U! (not : oi 4 


a” 


rs). 


Uy ul ‘Beware of illegal sex.’ : rr i Shl 


"g 


pot ere,o3 oe 


2r r o A w 
Jadiy Sy) “Beware of jealousy.” : Odua Ol 35! 
Oyen 9 a ‘Beware of forgetfulness’ : (ews Ol Sul (Note that oJ tansai 


is feminine. Tha masculine form is q tamsa). 


a n Sa Í (a‘raj-u) ‘lame’ is str e (‘arja’-u); and the plural 
of both the masculine and the feminine forms is gz (‘urj-un). This rule 


applies to all nouns on the pattern of “fail denoting defects and colours. Here 


fr Oo ¢ A 7 OO - 


is an example of a noun denoting colour : the feminine of lis s! 7, and 


the plural of both is a Note : pes > pél = Red Indians. The plural of 


702 


all and slung | is — (bid-un) which is originally sas , (buyd-un). The 
dammah has changed to kasrah because of the following ya’. 


ee L 11 for the masdar mu’awwal ry ght asad, 
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#(6) The verbs with waw as the first radical have two masdars : one with the 


waw, and the other without it. The second form takes a copensatory ô ; 


Sua 3 ‘he described’ : des and Liv ‘discription’ -- be E bs and ihs 


“ r an 


‘admonition’ -- Ë 9:08 3 f and iii ‘trust, confidence’. 


#(7) In ô> the second letter has sukûn, but in the plural ON pe it has 


tro A 


dammanh. This rule applies to all nouns on the pattern of dled, like 4 E ô gas, 


#(8) A prepositon piecedmg a masdar mu 'awwal may be omitted, e.g., 
viS | ye aul 3 gi ‘I seek refuge in Allah from telling lies.’ The Pepo 


we P “ 


a 


o— may be omitted if it is followed by a masdar mu’awwal, e.g., oi abl 5 ra 


vis, |. This omission is optional, and we may also say - vis Ioi P ail 3 3 ysl 


#2 r A 


Here is another example : oval ai Ui yal : gai Ot ait G al or oÍ ii UG yal 


1 we : 


#(9) We have learnt the badal (Sas!) in L 1, e.g., feila 5 >i oÍ ‘Where is 


your brother Hashim? 
The badal is of four kinds ; 


1) total badal (JSS) s s pS Jat), e.g., dat I gel aan “Your brother 

Muhammad has passed.’ Here we: is the same as £ >Í 

2) partial badal (4—5 oa aadi JA), e.g, gia dete CAST ate the 
chicken, half of it.” Here Aa is part of istri, 

3) comprehensive badal (Stes! Ja), e.g., ay aal LÍ Iia sone ‘I like 

this book, its style.” Here «œ gal is not the same as AS, nor is it part of it, 


~ hv 


but it is something contained in it. Here is another example oF Jsb 


Z & AS Ue! ‘We are asking each other about the examination, how it 
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will be.’ 

A) dissimilar badal (cyl us, e.g., “asl SSI piel ‘Give the book - I 
mean - the notebook.’ Here, the intended word is bal, but by mistake the 
speaker said WSS! then he corrected himself. 

The noun for which the badal (Susy is the substitute is calied the mubdal 


minhu (axe Jad), In CJA Coma of the word J% is the badal, and oM iS 
the mubdal minhu. 
The badal need not agree with the mubdal minhu in being definite or 


indefinite, e.g., Ily ae j A: cpl 2 4 ‘I know two languages, French 


and Spanish.’ Here cpl is indefinite, and S ae j a)! are definite. 
The badal and the mubdal minhu may : 


a) both be nouns, e.g., #3 Sud j pl pa $ 6G og “They ask you. 


regarding the sacred month - regarding warfare i in it (Qur’ an, 2: 217). 


rOr O rr 


b) both be verbs, e.g., lial a slay * Lalli ols or Jri cpg ‘An 


whoever does this shall receive punishment : the torment will be doubled for 
m...’ (Qur’an, 25:68-69). 


c) both be sentences, e.g., . cay pial oS al a O galas Los eS gi ET 


‘And fear Him Who has provided you with (all good things) ) that you know : 
has provided you with cattle and sons’ (Qur’an, 26:132-133). 


# ae 
$ 


d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g., Xi 


Cl AS HY! al sy poss ‘Don’t they look at the camels : how they have 
been created’ (Qur;an, 88:17). — 


#(10) a e aji g4us ‘It seems to be sleep-inducing.’ In this sentence the masdar 


mu awwal ẹ gA dis the fâ ʻi 


You have already learnt one type of masdar mu awwal whieh is made up of 


ol + mudari’, €.2., © yl wl n 1) ‘I want to go out.’ There is another type of 


ELF 


=> masdar mu’awwal which is made up of Ei ism and khabar, e.g. 


a, 
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le ai ‘News has reached me that he died.’ Here the masdar mu awwal 
z $s s 


ii ail is the fd ‘il of the verb aly. Here | are some more examples : si ye 


a 


Sial out I am pleased that you are my student’ (literally, ‘It pleases me that 


you are my student’). -- Satins il pies ‘It appears that you are in a hurry.’ 


EXERCISE 


1) Answer the following questions. 
2) Point out the verbs belonging to bdb fs and their derivatives occurring in 


the main lesson. 
3) Write the mudari‘, the amr, and the masdar of each of the following verbs. 
4) Write the ism al-fa “il of each of the following verbs. 


a“ r “ef 


5) Point out in the following sentences all the verbs belonging to bab jes 
and their derivatives. 


7) Rewrite the following sentences using CJ. 


8) Make sentences with the help of the falowe words using ord aU. 


9) Replace the noun with the masdar mu ‘awwal in each of the following 
sentences. 

10) Write the feminine, and the masculine-feminine plural of each of the 
following nouns. 

11) Gtve the two masdar forms of each of the following verbs. 

12) Write the sound feminine plural of each of the following nouns. 


The Particles That Resemble The Verb 


These are six : jo cod oS Os Ol ò They are also called Kii els o 
(inna and its sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in 
two points : 

a) in their meaning, for o! and U! mean ‘I emphasize’, O'S means ‘I liken’, 4S 


D rr 


means ‘I correct’, es means ‘I wish’, and Je means “I hope’ or ‘I fear’ ; and 


b) in their grammatical function, for just as the verb renders its maf “Al bihi 
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mansib, in the same way these particles render their ism mansib. 
The meanings of these particles : 


3 z a 


s 9 A “A OB . 
vl col | These signify emphasis(A+—S #!'), e.g., widi Lti ail! O! ‘Indeed 


—pn\ 


Allah is severe in punishment’ (Qur’an, 5:2). linl me at Ù 
know that Allah is indeed severe in punishment (Qur an, 8: 25). 


D ver 
t 


OS signifies resemblance(i—— is ), €g., 993 a ics ‘It is as if knowledge 
is light.’ It may also signify doubt ( “obi ), €g., or si Í i ‘It looks as if I 


know you.’ 


O 7 4D lve 


Í signifies correction (5 ees ), €g., OLS aS 4 s 5 ut ‘Hamid i is 
intelligent, but he is lazy.’ 
Coed signifies wish (xsl, e.g., 29a LAS! 2. ‘Would that youth returned!’ 


js signifies a or fear( Gas! 3 x Eg, og ae ait fas ‘I hope Allah 


wil forgive me’, 5 oi pS Ja ‘I am afraid the wouded might die.’ 

These particles are usd with the mubtada’ and khabar, and they render the 
mubtada’ mansůûb. After their introduction the mubtada’ is called ‘ism inna’, 
and the khabar is called ‘Khabar inna’. 


ee o O | oe Ol ea a 


khabar inna ism inna khabar mubtada’ 


Unlike the mubtada’, the ism inna may be indefinite if the khabar inna is a 


es ae 


verbal sentence, e.g., Gey 4 aes OS “As if nothing has happened.’ 

Just like the khabar, the khabar inna may be mufrad, jumlah or shibh jumlah, 
e.g., | 

1) mufrad : ol wd! eo 4! O! ‘Surely Allah is swift in taking account’ 
(Qur'an, 3:199). 

2) sentence : 


cd 2 r À Pi] SJ OF A g 
a) verbal sentence : ltro c pill day au! Of ‘Surely Allah forgives all sins’ 
(Qur’an, 39:53). 


b) nominal sentence : > OLS ai a ‘Surely, Allah with Him is the 


knowledge of the Hour’ (Qur’an, 31:34). 
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3) shibh jumlah : 


a) prepositional _— A 59 ph sey - cnet | call oe WIS “It looks as if you are 
from China.’ 


b) zarf : EES AS Cw lll [ed ‘I hope the teacher is at the headmaster’s.’ 


If the khabar is shibh jumlah, it may precede the ism, e.g., ol S gl! G 


reli wie ‘Surely to Us is their return, and Ours is their P 


3 


(Qur’an, 88:25-26). The original sequence is : Wwe whee Ol g clad wd! öl, 


Here the ism is definite (a rel), so the change of order is optional. 


or + J 


But if the ism is indefinite, it is compulsory, e.g., are. 9 Si Lad öl 


see ig 


‘Surely with Us are fetters and a raging fire’ (Qur’an, 73: 12), gas y pol a Ù 


\ Pwo 71 R- 


‘Surely with hardship is ease’ (Qur’an, 94:6). Here it is incorrect to say z 


“+ 2o 2g 


Ltd SIS or pol \ paves Ol, 

If the ism of ea is the pronoun of the first person singular(.s—) it 18 
compulsory to use ål #' R ig with it’, e.g. jab ; z “Would that I were a 
child.” With SS OLS oÍ w it is optional. So one may say g! or et 


A A eve 
Likewise with other three particles. ál y O 4 is not used with be. So we say 


AO LEL 
£ 


A b AALT AY gis ‘I am afraid I will not see you for a long time.’ 


AR RITARIT AIT 


A ta 
SENS eNS ENS ENG ENG ENO ES E, 


FLEE L ‘seco YX SPER ea 


LESSON 22 
In this lesson we learn the following : 


$ 20 


- Peon etter’, and the plural is JGv!. 


u n to B o (L9 
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#(1) Bab asl : In this bab -in is prefixed to qe : infa‘ala. The hamzah is 


hamzat al-wasl. We say_p»S—i\y Oe A baw ‘The teacup fell and broke.’ 


(wa nkasara, not : wa inkasara). 


oe A A „7 _ £4 a o 2 707 o o 
The mudâri‘: The ås )\all 4 > takes fathah, e.g., pel pss -- jennd 
Sor or 3 : í ° j 


ju (for jii). 
er 3 Ff „7 l ; 
The amr : After the omission of the 46 uall > the verb commences with a 


A 7 ° r o 7° o, 7 6 
sâkin letter, so it needs hamzat al-wasl, e.g., 2 pei 2 pai > 2 pal 


‘return!’ (tansarif-u > nsarif > insarif). 


The masdar : It is onthe pattern of Jäi (infi‘al-un), e.g., Sil Sut 
Pa z - Á 


‘breaking’ -- —J&) : 8! ‘turning upside down’. 


The assimilated letters get separated in the masdar, e.g, G—J): Öis 
‘splitting’ (inshaqaqa : inshiqéq-un). | 
In the ndqis verb the final yd’ changes to hamzah, e.g., gzl : seul for 


M + ° 
Sexi! 
+ 
ao a” . 


A o 


The ism al-fa‘il : It is formed by replacing the äs al! > with mu- as we 


have seen in abwdb. The second radical takes kasrah in the ism al-fa ‘il, and 


3 r Or a 7 oA $v o- Yr or st + of 
fathah in the ism al-maf ûl, e.g., pS: paS -- Gas > Gee (for giia), 


The verbs of this bdb are mostly intransitive, so ism al-maf‘il is not formed. 

The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf il, e.g., Alay 
a 7 7o8 : I 2 oS 

‘it bends’ : Aube ‘place of bending’, i.e., a road bend. The word ~~ 


(munhana-n) is also used in this sense. 


This bab denotes ds sali! e.g. 


” 


NI) © pS ‘I broke the tumbler.’ : o1 SSi ‘The tumbler broke.’ Note 


that «v rs in the first sentence is maf‘al bihi, and in the second fa ‘il. Here are 


'. We have seen 7 sual in L 20. 
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? ra A o sr 3 4 #20 
some more examples : lJ! Cad ‘I opened the door.’ : tI gail ‘The 
“ oS va aad a 
door opened.’ -- JUKI & gold e j2 ‘The Muslims defeated the unbelievers.’ : 
S$ Ot vere | a 


Rese] e 43! “The unbelievers got defeated.’ 

Note that edi) is the £ giles of qe ; and Jai is the ¢ las of jad, e.g., 
r 3 2% OF z ° j p 3 “7 76 : 

ce 3) S pS “I broke the glass.’ - ce 3 Sl ‘The glass broke.’ 


“oO 7 7 


- I as o z 3 $s. 
ch 3) © p—s ‘I smashed the glass.’ - ce Ji SS ‘The glass broke to 
pieces.’ | 


#(2) If the interrogative hamzah (hamzat al-istifhdm) is prefixed to this báb, 
the hamzat al-wasl is omitted, e.g., § ease i: yS (?a inkasara > ?ankasara). 


E KTE 
fhil gextil ‘Did the door open?’ -- $ê Sheed! Culail ‘Did the car overturn?’ 


#(3) Al a Ole a * IEA] CSi ‘The sun was eclipsed the day Ibrahim 


3B o y 
died.” Here the sentence ex! y) Ol is muddf ilaihi, and in the place of jarr; 
vor A o A 


r ey z i 
and ẹ# is mudâf. Here are some more examples : g4r DU a y SA 5 ‘I was 


born the day my grandfather died.’ -- quite opi r 8 opin ‘I left the day 
the results appeared.’ 


ore ew Bh oo 


#(4) y f means ‘but for...’, e.g., Gj? Ái CSL ETPA] y ‘But for the sun 


A 
o S ovr 
e 


the earth would have perished.’ This particle (Ya is called 347 g = ad > 
which signifies that something has failed to happen because of the existence of 
another. In this exampie the perishing of the earth has not taken place because 
of the existence of the sun. 


The noun that comes after ‘YY 4 is a mubtada’ whose khabar is to be omitted. 


The second sentence is called Ys Wi gr . It is a verbal sentence with the verb 


7 £ or 7z BZ r 


in the mddi. A lâm is prefixed to an affirmative jawâb. A negative jawdb does 


. b i 
è CE g N ra 2 e 
= ava’ corer y ig a ANE] E L} - o m = WF. oam Bem o W ee X. s 2 = į >» Bare aa ate hi mha 
iw 


eens SS Se E a ae = = 0-3 eee odes, arere s a a aan t, Meenen meneen Bisa aN = = 2. CAIET TLE CH 
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would not have attended today.’ 


Instead of the — we may also have a nominal sentence with ùf, e. g., 
eee A ofr + g 
0 ponent a par a ol oly 4# ‘But for the fact that weather is hot, I would 


ey £2 À 688 


have attended the lecture.’ -- Las & “plus a F gil iy 3 ‘But for the fact that 
I am sick, I would have gone with you.’ -- Casall a or | yous [aw Cun f 


‘But for the fact that you are in a hurry, I would have invited you to my 
house.’ 


#(5) Sia aly A cy “Who is this Ibrahim?” -- Ws aia z ô Te ‘This car of 
the eda. is beautiful.’ If a demonstrative pronoun like CUS oda dia 

etc comes after a proper noun or a mudáf ilaihi it is a na ‘f. Here are some 
more examples : fija rm 3i pe on) ‘Whose is this passport?’ -- Craw is j 


ro a Z we 
oi ‘Show me this watch of yours.’ Iia gt day col Y (ols ‘Tam afraid I 
will not perform hajj after this year of mine’ (Hadith). -- ja CES a 


9 or 


wee | aiji \ a “Go with this letter of mine, and drop it to them’ (Qur’an, 27 28). 


“ 


 #(6) al is using a masculine form to refer to a group containing both 
a fo + 


masculine and feminine nouns, e.g., Ù ge pels gt, 3 pul ‘My sons and 


s fo v 


daughters are studying.” Here we have used the masculine O game ol EVEN 
though the pronoun refers to sons and daughters. In the hadith : pall o) 
aa Ys wal op rae Y... Oly! PET ‘Indeed the sun and the moon 


are two signs. They are not vo for the sake of someone’s death or birth. ? 
Here OS j is the masculine form, and the pronoun in it refers to cpt 


eae for +i 
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2 ee 
which is feminine, and paei which is masculine. Here is another example : 


o Se +o o 7 


Oly ss daw yl g creme) 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 


2) Point out the verbs belonging to bab fal and their derivatives occurring 
in the main lesson. 

3) Write the mudadri‘, the ism al-fa ‘il and the masdar of each of the following 
verbs. 

6) Rewrite the following sentences using hamzat al-istifham. 

7) Point out in the following sentences the verbs belonging to bab jd) and 
their derivatives. 

9) Complete each of the following examples of ‘YY with a suitable jawdb. 


15) Use each of the following words in a sentences of your own. 


ry @n0Xa ake. ota aXe Aasta Gat > PP YY “bf ana p 
ETAIT ARN TENTS RAITS AIII AIAT ARNT S 
AZIA LNE LAAN LR ZN ENS LENS EY 

SPS XPS, SX GIO SHES S K KE FA 
OAOA NADAO ADNO O IA ees DA OS bog SOP Cb tS bot 
pre brat er a Sratareoretare brated ovatardbralarderatsceora’ 


LESSON 23 


In this lesson we learn the following : 


#(1) Bab f——! . In this bab i- is added before the first radical, and ta 
after it (iftaʻala), e.g., p : bl (intazara) ‘he waited’. Note that this is 


“ rro 


not bab Jaël, because Ù is the first radical in this verb, and © is extra. 
“pe “pl (imtahana) ‘he examined’. 

The extra © changes to 3 or b as explined below 

a) If the first radical is 3 (5 ¿3 the extra © changes to 3, e. g., 


£5\ ‘he claimed’ for , x35! _(idtaʻâ — idda‘â). 


a a 
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E # F ks E 


poas 25! ‘he remembered’ for Kc) With the assimilation of > to 3 the 


form S: 331 also becomes S >\ Gdhtakara > idhdakara—iddakara). 


E P “ #0 “ # #9 


e7 j > e73) for e7)! (iztahama > izdahama). 
b) If the first radical is & cb c2 «Ge the extra © changes to b e.g., 


ye? > piao ‘he had patience’ for ,! (istabara > istabara). 


W pe > gavel ‘he was in state of unrest’ for ~~! (idtaraba —>idtaraba). 


ah = ahh! ‘he knew’ for ghi (ittala‘a — ittala‘a). 


“ rA @ 


Ab > mibi ‘he put up with wrong’ for ebi leer > iztalama). 


If the first radical is 9, it gets assimilated to the extra ©, e.g., 
A> 9 > smal it was united’ for Sod 5 (iwtahada — ittahada). 


a $ > Â ‘he feared’, ‘he protected himself’ for ED (iwtaqa > ittaqa). 


The muddri‘ : The is dual a> takes fathah, e.g., ja a ‘he 


Pa ° r i vo r 


waits’ -- —— es ‘he smiles’ -- pl Corns “he listens’. 


a 
“ #9 


y+! ‘he selected’ : yee ‘he selects’ for mii. 


The amr : After the omission of the 4¢ Suali ay P, the verb commences with a 
sâkin letter, so hamzat al-wasl is to be prefixed, e.g., pimi :_ a_i 
(tantazir-u : ntazir : intazir). 

The masdar : It is on the pattern of jL—sl (ifti‘ai-un), e.g., 2 
‘waiting’, ¢ kaz) ‘gathering’, jka ‘selection’, stål ‘meeting’ for s3. 

The ism al-fâ “il and the ism al-maf‘iil : These are formed by replacing the 


A oF 


is “all 4 > with mu-. The second radical takes kasrah in the ism al-fa‘il 


4 sor as vo A 
and fathah in the ism al-maf ‘Ul, e.g., g ‘he examines’ : (pw 


giv vo 8 


(mumtahin-un) ‘examiner’ : (pe (mumtahan-un) ‘one who is examined’. 
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“oOo # 


maf‘il have the same form, e.g., jek ‘he derives’ : paar which stands 
for Gs for the ism al-fa ‘il, and ji for the ism —_ “il. 


a” 


In the same way from yw ‘he A yee which stands for He 


for the ism al-fda‘il, and pean aes for the ism al-maf ‘Ul. 
str vo SB 


The noun of place amd time : It is same as ism al-maf ‘tl, e.g., Qaar 


‘society’, literally ‘place of gathering, -- ẹ jail ‘place of embracing’. It is 


the name given to the part of the Ka‘bah which lies between the Black Stone 
and the door, because it is sunnah to embrace this part. 


#(2) As in bab — the hamzat al-was! is omitted in this bab also when 


hamzat al-istifham is prefixed to the verb, e.g., eo jel ‘Did you wait 


for me?’ for CeO jail i (2a intazarta-n? : ?antazarta-ni). In the Qur’an 
(37:153) caren ee ous del ‘Has He preferred daughters to sons?’ 


#(3) We have learnt | > meaning ‘if or ‘when’ in L 14. It is also used to 


express surprise. On hearing a nock at the door, you go out expecting to see 
your old friend, but lo and behold, you find a poeman waiting for you. To 


express this — turn of event you use iil | 5) (dha of surprise), 
13 Ove 


eg, wih P. A 3 ce = ‘I went out, and to my surprise, there was a 
policeman at the door.’ If one us throws his walking stick nothing happens 


except that its position changes from vertical to horizontal. But when Musa 


aus! ade dropped his stick, something unexpected happened : it turned into 


a snake. The Qur an uses idhd of surprise to express this event : 


PE P A oa £ ff vos v 


cp bub AA E SẸ ou E I. g Ue OL Gi pe alas Ab ‘So he dropped 


his stick, and to their surprise, it was a snake visible; and he drew his hand 
(from his bosom), and to their sd sii it was white to the beholders (7:107- 


Two things should be ney here : 
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a) a —9 is usually prefixed to 131, 


b) the mubtada’ occurring after idhd of surprise may be indefinite, e.g., cL+>s 


g agy “ #70 8B 
goed gle A> 1313 åd a)! I entered the room, and to my shock and surprise, 
there was a snake on the bed.’ 


#(4) The verb o—b takes two objects which are originally mubtada’ and 
at 2 A o P P sa; 
khabar, e.g., ~@——et ó Glow: Lyd Obi cebl I think the examination is 


near.’ Here Oll is the first object, and tw is the second. 


kd “ ý -A 3s I A Ss A 
WF im pth SL All cbi ‘I think the headmaster is coming 


tomorrow.’ Here ll is the first object, and the sentence \4s sl is the 


second object, and it is qea fore 3. 
cr may be followed by ùf or Ul, e.g., 
wor A Stor - oe, Ss z 
a) Je Ole: he Ole! Ol obi ‘I think the the examination is easy.’ 


Here öl- is ism inna, and fg% is khabar inna. In the Qur’an (41:22) 


Ar or P ed Pd s ror A ye i a 6 Lae ° Ar 
O plead bos IAS ley Y dtl OF pb S y ‘But you thought that Allah 


does not know much of what you are doing.’ 


b) tor! Gag ‘Ahmad will fail.’ : 4a) cew y Of Cub G “I did not think that 
7 rs . r kd © Z $s A . 
Ahmad would fail.’ In the Qur’an (18:35) : 4) ode 4.5 Ol cbi le JG ‘He 


said, “I do not think that all this will ever perish’.’ 
r A 7 r 4 ov + ° 4 o 
#(5) We say 48 Al [dad (Oud! CLs but aw! g/l! å cls ie., 
if what you enter is a place like a house or a mosque don’t use is , otherwise 


use å. In the Qur’an: 4x» fe 5 ‘And he entered his garden’ (18:35). But 
—Ś aË å oN! fete bls ‘And faith has not yet entered into your hearts’ 


a Pa so r 


Cad 


ad 
49-14). We have both these usages n gr 5 SS 8 ASSO 


r 
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enter among My servants, and enter My Paradise’ (89:29-30). 


#(6) We have learnt jew soil in L 4. Now we learn the pattern J\sd (fa‘‘Al) 


fv 
which denotes intensity in the ism de ‘il, e.g., pS ‘one who fogives’, and 
“w gy A r 


J“ ‘one who forgives much’ -- iy 3) $ ‘one who provides’, and 91} ) ‘one who 


g 


provides much’ -- JST one who eats’, and Jsi ‘one who eats much’. 
There are four other forms which denote intensity. These are : 
a) Jj e.g., ee one who knows much’ E ‘one who hears much’. 
b) J y, e.g., ) "pi ‘one who forgives much’, ) me ‘who thanke much’, _» 9 
ft A z 
‘one who frowns much’, JSI ‘who eats much’. 
c) hed, e.g., j> ‘very cautious’. 
d) Slade, e.g., silane ‘one who gives much’. 
° : ° ma A he 
These five patterns are called jo! e~! dais re ‘patterns denoting intensity 


in the ism al-fd il’. 


° od oy 
AIT) yiee] oe ty Y ‘One must take the test.’ It literally means ‘there is no 


escape from the test.’ Here ‘Y is pd ai Y which we have learnt in L 21. 
If a masdar mu’awwal is used, 5 na be omitted, e.g., 4 S oi 4s Y “You 


ee ag Be 


must write to him’, = of u ‘Y ‘We must travel’, Jais | gadas Ol y Y 


2 lhl “You must learn how to operate the computer.’ 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. | 
2) Point out all the verbs belonging to bdb je——4\ and their derivatives 


occurring in the main lesson. 


3) Write the muddri‘ the amr, the ism al-fa il and the masdar of each of the 
following verbs. 
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4) Change the following verbs to bab Jail, 


A O P 9 


5) Change the following verbs to bab þet. 
6) Change the following verbs to bab (ea 


7) Write the original form from which each of the following verbs has been 
derived as shown in the example, and name the bad. 


“ #4 o 


8) Rewrite the following sentences using báb .}x—5\ as shown in the example. 
9) Point out the verbs belonging to bdb eS) and their derivatives occurring 
in the following sentences. 

12) Rewrite each of the following sentences using the form of ¿yË indicated 
therein. Rewrite it again using UI after yË. 


13) Give the plural of each of the following nouns. 
14) Give the mudari‘ of each of the following verbs. 


16) Derive the intensive form of ism al-fa‘il on the patterns of «Jeb «Jie 


J yó from the verbs given with each of them. 


\ xe’ P57 


<x YY 2. 
ON YP 
ovate DAS 


ator 
LESSON 24 


In this lesson we learn the following 


#(1) Bab sey) In this bab i- is prefixed to the first radical, and the third radical 
is doubled (if‘alla). This Bab is used only for colours and defects, e.g., PS ‘it 


2 + 6 


became red’, ¢ 96! ‘it became crooked’. 


ro z Yeo A 


The muddri‘ of p—_oerlis ou, and ism al-fåʻil is >. It has no ism al- 
maf ‘il. Its masdar is j »>\. 
This bab has another form with the addition of an alif after the second radical, 


Go S 


i.e., Sled! (if âlla), e.g., joe! ‘it became red’, elect ‘it became dark green’. 
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d vo y k r # 


The mudâri‘ of paea is jlory, its ism ralja ‘ilis yes, and its masdar is 


“M y ò 
Note that a verb like 4—22 is not from bab fal, but it is fxd! from + : the 
& in 44! is extra, but both the dâls (3) are original, because its radicals are 


> 5%. In determining the babs we must find out the radicals. The forms in 


certain cases may be deceptive. 


#(2) The verb A Pe sÍ J has two meanings : (a) to see, and (b) to ‘ink to 
deem, to judge. In the first sense it 1s called A 1 pa sí. 3 (ra’a of the eye), and 
in the second sense it is called ar sí )(ra’é of the mind). The first takes 
only one object, e.g., l z a y ‘I saw Ibrahim.’ The second takes two 


objects which are originally mubtada’ and khabar, e.g., «—\& +> : 


Ls Wol> oy! ‘I think Hamid is a scholar.’ -- cae Cul: lay J yl ‘I think 


4 
#3) ot is a verb signifying hope and fear like the particle ‘fal, e e.g., Wl ans 


P eee T 


you are weak.’ In the Qur’an (70:6-7) : W oyy * re’ Day e! ‘They 
indeed deem it (the punishment) far off, and We deem it near.’ 


r a“ 


; o Orr 


were = j of ‘It is hoped that Allah will turn to them in NES (Quran, 


o A s tor “ke # Or 


9:102), oN re ry eer lp a S Of oe P 4 ‘It is feared that you dislike a thing 
while it is good for you’ (Qur’an, 2:216). 


woe can be used both as an incomplete and a complete verb’. 


a) An incomplete verb (ait Jaah is a sister of us, and takes ism and 
for 2 “2 7, á 


khabar, e.g., e F of a aoe ‘It is hoped that Allah will forgive them’ 


CG Pie g 


(Qur’an, 4:99). Here rf is its ism, and the masdar mu’awwal 44% OV its 


78 


l See L 10. 
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khabar. Remember that its khabar should be a masdar mu 'awwal. Its ism can 


~ Ge fot. or + 


also be a pronoun, e.g., alai lia z jl Ol Cs ‘Tt is hoped that I will get 
married this year.’ Here om is its ism. 
b) A complete verb (ald! Jail) is followed by the fâ ‘il, e.g., canal fos If 


is-—& is used as a complete verb it is immediately followed by the masdar 
mu’awwal, e.g., e f E ol ue ‘It is hoped that my Lord will guide me’ 


(Qur’an, 18:24). Here the masdar mu’awwal ov UN is the fai 


ea or + 


In ewy O Conte ‘Tam afraid I will fail’ pa is incomplete, and in of pe 


“ A og 


Kw yl it is complete. 


#(4) — wyAll foo ls da ‘After the the teacher entered.’ Here ls along with the 
verb that follows it has the meaning of a masdar. So (Ad! cox ls We means 


PTE. J ms iss, That is why this is called is yali ù (the infinitive ma). 
The verb that follows the infinitive md may be madi or mudari Here is an 


A Lo v 


an example of the latter - i l g pu be Jy Hoel) Ly is ‘I will show you the 


magazine after the tacher leaves.’ Here p alll » Ce Le Ae; has the force of 


| yl ae ay 
Here are some more examples : od a 4 | ri Let yt wie od) ‘For them 
is a severe punishment for their fogetting the Day of Reckoning’ (Qur’an, 
38:26), Ù 9 is —s ias iiai | f pat ‘So taste the punishment for your 


rejection’ (Qur’an, 3:106). 


#(5) We have learnt in Book Two (L 11) that the khabar coming after Lal 


should take —4, e.g., ieli p yo Ul Lol (a Ady Cw yy Pal In the dyah 


l- cogs of = ee of 
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vere rz goss AS o F o 


Site] day od ASi Ty D gal ii wit there is no = because the khabar 
has bes omitted as it is evident fom the context. The omitted khabar is 


o Avr A + SZ “ 


oe J\ai,—4 ‘it will be said to them.’ Here is a translation of the meaning of this 


dyah : ‘As for those whose faces will be darkened it will be said to them, “Did 
you reject the faith after believing?”.’ 


EXERCISES 


_ 1) Answer the following questions. 


2) Point out the verbs belonging to bdbs Jed) and J\si! and their derivatives 


occurring in the main lesson. 


3) Write the mudari‘, the masdar and the ism al-fa ‘il of each of the following 
verbs. 


4) Write the mudari‘, the masdar and the ism al-fa ‘il of each of the following 
verbs. 


5) Specify the bab of each of the following verbs. 
6) Point out the verbs belonging to bdbs acy and are and their derivatives 
occurring in the following sentences. 


l Ado 4 
7) Rewrite the following sentences using 4,.li)! cf). 


8a) Change Lait ro to dos! a in the following sentences. 
8b) Change ra we to dail ae in the following sentences. 


8c) Use ~~ in two sentences of your own. It should be ndgisah in the first, 


and tdmmah in the second. 
11) Give the mudari‘ of each of the following verbs. 


Avo vr 


12) What is the meaning of &> 4)\, and what is its plural? 
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LE SON 25 


In this lesson we learn the following : 


#(1) Bab (eae) In this bab ista- is prefixed to the first radical (istaf ala), 


e.g., pit! ‘he asked forgiveness’, Bigl ‘he woke up’, ti! ‘he got ready’, 
re! ‘he had a bath’, Vis ‘he resigned’, gll ‘he lay down’. 
oro 7 $ 10 r 2 ro ow 2 ore z 


1,e8., gine « e þin epeen « piia, 


The amr : It commences with a sdkin letter, so it takes hamzat al-wasl, e. 8. ; 


S Oro + e ore 


pices i neers: staghfir : istaghfir) -- [eae Sin i s: 


oreo 


gil - <r ere (This has fathah at the end to avoid on ma ars \) 


a 


The mudâri‘ : It is jr nation 


The masdar : It is on the pattern of la (istif al-un), e.g., ikal In 


the ajwaf verbs a compensatory ô is added at the end, e.g., JV : ‘Nis wt 


a“ 
“ # 46 te 


= ‘he consulted’ : 6 Seen) In naqis verbs the final $ changes to hamzah, 
e.g., stile for gtiza, 
The ism al-fâ ‘il and the ism al-maf‘il : The second radical has kasrah. in the 


st oro $ 
ism al-fa‘il and fathah in the ism al-maf ‘il, e.g., ss ‘one who seeks 
Aroro f E 


pardon’, and åts ‘one whose forgiveness is sought’ (mustaghfir/ mustaghfar). 


The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf “al, 


Mr o 727 O Í wo ae a E A 
ot 


o “FUTUTE?, CRO genie ‘Clinic’ ep ae caine ‘hospital’. 


This báb signifies, among other things, the meaning of seeking, e.g., FE ‘he 


forgave’ : Psal ‘he sought forgiveness’, eab ‘he ate’ : eric ‘he asked for 


food’, Se ‘he guided’ : Sgil ‘he sought guidance’. 


#(2) ot I OT oI i ES dy yal Aa) 9! “I am studying Arabic so that I 
may understand the Qur’an.’ The word ey is an infinitive particle, and Wes 


Gi pmi gl means OTA . Ít is used with the mudadri‘ which it renders 
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oe A 
mansûb. femsa) aY ' is prefixed to it which may sometimes be omitted, e.g., 
r ” “ Be 3 e 


\ el Sore csand S ‘So that we may glorify You much’ (Qur’an, 20:33). Here 


ad, 
Pi S ors 6r ° 40 


pn ae is joi ined to ane \Y in writing, e.g., a 9 SES Jigar | ‘Work hard lest 
7 Or 7 Or PaE a. vor oe E 


you should fail.’ -- „p= ASI ô ô Sil 3 ila we 3 | ‘Write down my 
telephone number in the diary so that you do not forget.’ 


Here are some more Fi of S: 


Ed PF 7 «8 


Come gh ty py SS T PRI d! eps $ ory: ‘My colleagues went to the market 


to buy the necessaries.’ -- ad gis WS i Saa seine! a ‘Maryam, 


get up early lest you should miss the train’. 


#(3) OS) is another particle of nasb. It precedes the muddri‘, and renders it 
mansib. Yt means ‘in that case’. It is used only in reply to a statement. If your 


friend tells you T- Rl ope ê gl pll r ‘The headmaster is returning today 


from abroad’, you will reply saying, yki 3 aoe 03} ‘In that case we will 
receive him at the airport.’ Note that the verb after obli is mansûb. 
U3! renders the verb mansib only if the following three condition are met: 


a) U5! should be at the beginning of the sentence, and it should not be 
preceded by any other word, 
b) the verb should immediately follow it. Intervention by $u)! Y or an oath is 


permitted, 
c) the verb should denote futurity. 


'~ For Jaai pY see Book Two (L 17). 


“>In English we say, T missed the train” In Arabic We say, The train missed me™ = 5 

“Maal, . . 
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In the example cited above all the three conditions are met. U5! is at the 


beginning of the sentence, the verb Aina — follows it, and it 
£0 60 +O + 


denotes futurity. But if we say Al tinal US! aps the verb should be marfii‘ 


because I| is not at the beginning of the sentence. In the same way if we 


SAS OF 


Say aliis yN 3 RE) the verb should be marfû ‘ because the verb does not 
immediately follow O3) We, may, however, say )Wall $ alira Wg OS! ‘In 
that case we will by Allah receive him at the airport’, and also ‘Y OS! 


yhli Å ahii “In that case we will not receive him at the airport.’ The 


verb in these two cases is mansib. 
Here is an example where the verb doed not denote futurity : 


vv @ v7 @ r -_ Ar A 7 

AIS) delist y Walt J) idh [es ‘The bus arrives at the airport at two.’ 

A ole Pat oe aoe i gee 
dm J e ga UO! 1+! OS! “In that case I am afraid I will miss the flight.’ 


Pig %4 l } 
Here A! is marfti‘ because it does not denote futurity. 


#(4) We have seen that the verb in the mddi is negated with L, e.g., ers 


did not eat.’ But if we negate two verbs in the mddi together, we use ‘, e.g., 


a 
or t 


rye Ys o—IS1)*Y ‘I neither ate nor drank.’ -- be Ys Ge Wb ‘He 
neither believed nor prayed’ (Quran 5: 31). 


#(5) We have seen wdw al-hdl arches to a nominal sentence, e.g., cles 


of 


Aosta | E aloy iy Sorli ‘I entered the mosque while the imam was reading 
= the Fatihah.’ It can also be prefixed to a verbal sentence with the verb in the 
madi, but then it should be followed by 48, e.g., aY 15 45y trend! Cleo 


dois ‘I entered the mosque after the imam had finished reading the Fatihah.’ 


Here are some examples - 


py op ll 2 Cr Ad o all YP li + ‘We left the class after the teacher had 
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finished explaining the lesson.’ -- (yas Al Gls Ay Cura)! st ‘The doctor came 


after the patient had died.’ -- ô bibl c ORURE g ila cle. 9 ‘I arrived at the 
airport after the plane had taken off.’ 


#(6) The verb je has four meanings : 

a) to make, 1.e., to cause something to be or become something. In this sense 
it takes two objects, e.g., 

cd of +» of JS +O z7 : , l a A , 

LISa di al oia ferlo ‘I will make this room a shop.’ Here 43 ,#)! is the first 


o @ Sf 
oo and - the second object. Here are some more examples : 


uly eb a NN Jar ‘Allah had made alcoholic drinks hardm.’ 


r 2 @ 


rl ps gaali ex hA og pail Jars ‘And He made the moon a light 


therein, and He made the sun a lamp’ (Qur'an, 71:16). 
baa J ial aii fax on me x y ‘And had your Lord s so willed He would 
have made mankind one nation’ (Qur’an, 11:118). 


2) to think, to deem. In this sense also it takes two objects, e.g., piel 


gÍ a ‘Have you made a headmaster?’, i.e., ‘Do you think I am a 
headmaster?” o 
su | cya K ous eò T aS | \ gla 4 ‘And they made the angels, aie are 
servants of Rahman, females’ (Qur’ an, 43:19), 1.e., believe they are females. 


Sov o 


c) to make, i.e. to create. In this sense it takes only one object, e.g., 4 tor! 
- 2 sd vere er Oe, -9 core 2 | ore 

geig Clade! ferg yy Ol pond! gle cil ‘All praise is for Allah Who 
created the heavens and the earth, and made darkness and light’ (Qur’an, 6:1). 
d) to begin. In this sense it acts like O'S, and has ism and khabar. Its khabar is 


Ao + A 


a verbal sentence with the verb in the mudâri‘ e eg, g — ye A er 
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Soo A 


‘Hamid began beating me.’ Here Sale i is its ism, and the sentence e ps its 


khabar". 


M- A 


#(7) The plural of E ‘pedestrian’ is 64. It is on the — of MERE 
(fu‘alat-un). So TEY (mushât-un) is originally js (mushayat-un) 


where -aya- changes to -a-. Here are some more — yet Judge 
M A A-A 


ital os Be ‘barefoot’ — blé> -- ys ‘naked’ > å LS = Ji. 4 ‘ruler’ > y. 4. 
The sawâsih of the mudart’ 


o s “a 
The particles that change the muddri‘ to manstib are called jal ne! g 


E jual. These are four, and we have learnt them all. They a are : 


a) Ul eg., ele g Ol “bs KP ‘And Allah wants to turn to you’ (Qur’an, 


o o y Iro 4 8 ov 


4:27). This particle is called Nolin 9 ma 9 4 jaah >, ie., an infinitive 


| particle that changes the mudâri to  mansûb and denotes futurity. 


"O # 


b) . e.g., i s ghia oo ou Jú ‘He said, ey you will not be able 


to have patience with me” ’ (Qur’an, 18:67). This particle’ is called g“ Ż Eaa 


Juhila caig , ie., a negative particle that changes the mudâri ‘to mansûb 
and denotes futurity. 
c) 5, eg., | a Sores 5 ‘So that we may glorify You much.’ This particle 


20 7 A ov 


is called Jäi 9 a 9 as bya 2 > i.e., an infinitive particle that changes 


the mudi to manstib and denotes futurity. 


o ¢ - 4 8 3z 


d) v3, e.g., NEE OIE yg ce “I shall come to visit you tomorrow in sha’ 


oz O vy 


Allah.’ Jei OS! ‘In that case I will wait for you.’ This particle 1 is called 


| See L 10. 
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° o 7 o ~ P ow & ,° 7 
Shirl g Canty slr y ler GO, ie, an answering particle that changes 
the mudadri ‘to mansûb and denotes futurity. 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 


O © 


2) Point out the verbs belonging to bdb jas! and their derivatives occurring 
in the main lesson. E 

3) Write the mudâri‘, the amr and the masdar of each of the following verbs. 
4) Point out the verbs belonging to bab adel and their derivatives occurring 
in the following sentences. a 


5) Fill in the blank in each of the following sentences with - or AS and 
make necessary changes. 


6a) Use o3 i in three sentences of your own. 

6b) Oral exercise : Each student says something, and his colleague replies to 
him using 55). 

7) Negate both the verbs in each of the following sentences. 


8) Rewrite the following sentences changing the subordinate nominal 
sentences to verbal sentences. 


9) Specify the meaning of (= in each of the following sentences. 


11) Oral exercise : Each student asks his colleague : y 3 obian l 


a 4 #04 


Soba 
12) Write the mudari‘ of each of the following verbs. 
13) Specify the bab of each of the verbs occurring in the hadîth of Abû Dharr. 


14) Write the singular of g ives and 42 “ss and the plural of Will 
15) What is the original form of | pbs occurring in the hadîth? 


M $ 


16) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of 6! ,¢/ ye. 


+. 
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In this lesson we learn the following : 


2 o 


d 
#(1) el | fed! (the rubd‘? or quadriliteral verb) i.e., a verb which has four 


Pa 
“ # ÖF 


radicals, e.g., wy ‘he translated’, x ‘he scattered’, Jy p> ‘he walked fast’, 


O P 


poms ‘he said bismillah’ . 
Like the thulathi, the rubd7 is also either mujarrad or mazid’ . 


The rubda‘i mujarrad has only the four radicals without any extra letters as 


e—7 y which is composed of : t-r-j-m. Now the rubd ‘f mujarrad has only one 


4 o 7 A A ors 


bab, and it is Je (fa‘lala). The muddri‘is Jets, e.g, wr yt. As 


re 
3 or 


the verb is composed of four letters, the ås yuat 9 > has dammah. The 
masdar is on the pattern of 41d (fa‘lalat-un), e.g., me oa 


‘translation’. The ism al-fâʻil is e7 —— ‘translator’ wherein the third 
radical has kasrah, and in the ism al-maf‘il it has fathah, e.g., e a Wks” 
‘translated book’. 
The rubd ‘7 mazid has three abwab. They are : 


a) ji where ta- has been prefixed to the first radical (tafa‘lala), 


tf £047 # r “© A r 
© ~“ 


e.g., & © yj ‘he grew up’, aoao 
The mudadri ‘is Boil etl , and the masdar is 4 e 


‘he rinsed his mouth with water’. 


b) (eól where i-is prefixed to the first radical, and the fourth radical is 
doubled (ifalalla), e.g., UlebI ‘he felt reassured’, prey ‘he detested’. 

3 y o + - í at r o o 
The mudâåri‘ is eee (yatma’inn-u), and the masdar is Olio) 


4 330 3 vor \ ° a se 
In the Qur’an (13:28) : w Häl cabs it! SS Yi ‘Lo! in the remembrance of 
Allah do hearts find peace.’ 


ı Eor Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
- For these terms see L 1@nd by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


116 


\ where i- is prefixed to first radical, and -n is added after the 
£ 4 or s r 


second (if'anlala), e.g., i T=) The muddri‘ is eu yy, and the masdar is 


i ee 


a ry The sentence “pi esi i! means ‘The people dispersed.’ 
#(2) ‘This is a man’ is jo) '48, and ‘This is the man’ is Jo i 4a, But this 


sentence may also mean ‘This man’. The listener may think that you mean 
‘This man’ and wait for the khabar. To avoid this ambiguity an approp: riate 


pronoun is inserted between the mubtada’ and the khabar, e.g., le opt ge lia 

7 aS av pa p 7 r 

‘This is the man’, U9 a pl a sY $a ‘These are the criminals’, 8 shed! oo oda 
o f IA 


‘This is the car’, akali op y RB ‘These are the Muslim ladies’. 
The pronoun ( pany so used is called Jail pee (the Penner 


pronoun). 
This ambiguity also occurs in a sentence where the mubtada’ is a proper noun, 


and the khabar an adjective or a noun having al, e.g., oI dt> which may 
mean ‘Hamid the player’ or ‘Hamid is the player’. If we mean ‘Hamid is the 
player’ we say I | gp ne 

Here are some more examples of frail fon? : 

o gall — Gury gly Í 4 ‘And those are the successful’ (Qur’an, 2:5). gS 33 
all 3 59a ‘That is the great success’ (Qur’an, 9:72). 

But the use of jail per is not compulsory. If you think that there is no 
ambiguity, you need not use it. We have in the Qur’an wI ENS ‘That is the 


Book’ (2:2), mba 5 gill US ‘That is the great success’ (9:89). 


" o fs 
#(3) If you are offered something to eat with the instruction lAs JSS you can 


o o 2 
eat the whole thing. But ifthe instruction is 4a çe JS you are to take only 


se o 4 (<) o z w 2 Pd 
part of it. In the same way we say : å ASSY 3 yr Y ce Gb! oa ‘Of the 
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6 SB oJ o 
students are some who do not know English.’ This g is called åpnes! op 
(the partitive min), Here are some more examples : 


Ih orl ya cil “You are one of the best students.’ Compare this with 
4 Sv oO ge 


bal! cpl Cul “You are the best student.’ 


s" 
Ce ee or y 


Ù siis ijy -e as ‘And they spend part of what We have given them’ 
(Qur’ an, 2 3). 


pat ea bey Y psy ably Wel Jai opt pt <4) ‘And of mankind are 


some who say, “we believe in ‘Allah and the Last Day’, but they are not 
believers’ (Qur’an, 2:8). 


H(A) In È ptd glo J3 ‘And has the headmaster come?’ the conjunction 9 
comes first, and then the interrogative particle 8. the hamzat al-istifhâm ( hy 


$ r “¢ & Er l 
precedes the conjunction, e.g, © Jil ste gl, We cannot say $ yd! slels Here 
are some examples from the Qur’an : | 

ESEI 1 gee D ple TEET bas es! ‘And did they not look into the 


kingdom of the heavens and the earth?’ (7:185). 


Pa o s 


= ial — 5 '3! edi ‘Then, will you believe in it when it has actually 
happened?’ (10:51). 
#(5) Many âyåt commence with 3} e, g., or P J 3s 3! 1s In such cases 3) is the 


AS OF 


object of the verb 1353 ‘Remember’ which is always omitted. The meaning 


of the above dyah is ‘Rememer when Ibrahim said ...’. 


ao 


#(6) The plural of Come ‘dead’ is 3 yA on the pattern of p Itisa 


i l] a we , 
diptote , and so has no tanwin. Here are some more examples : ew! ‘captive’ 


Pi 
o z aft r “ OF “ Or 


S pol -- e ‘patient’ : g2 y -- T ‘wounded’ : e g. 
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#(6) If the munddd is a noun with the pronoun of the first person singular as 
its mudáf ilaihi, it has five different forms, e.g., 


a) ot) Y (ya rabbi) : this is the original form. 
b) ey U (ya rabbi) : here the yd’ (£) has been omitted. 


“ tr 


c) #2 J y (ya rabbiya) : the yd’ is retained, but has fathah. 
d) a y Y (yâ rabba) : the yd’ is omitted, and the last letter has fathah. 
e) uy \y (ya rabba) : the yd’ is omitted, and the last letter has fathah and alif. 


The last form takes CS! sta at the end : ol 3 & (ya rabbah). 


I have put all the five forms in this mnemonic : gt) ly coy cat) ce. 


The fitst form (~ y) is the most frequently used in the Qur’an. 


#(7) We have seen in L 14 that if the jawab a: -shart i is a nominal sentence, it 


should take 5, ëS, ii 96) o r pp This = can be replaced with 3) 


s T r 


iil, e.g., Oy phar aw 5} T cyl ss pf ‘And when those (whom 
they worship) beside Him are mentioned, (surprisingly) they a (Quran, 


r & + o 7 A ry osoro z 20 


O ghar ed 13! gs lgan ol Oly Ley Gis | glasl ¢ o ‘If they are given 
thereof they are een but if they are not given thereof (surprisingly) they 
are displeased’ (9:58). 


#(8) We have learnt the muda ‘‘af verb in Book Two (L 29). In all forms of 
the muadri‘ except two, the second radical loses its vowel and is assimilated 


2 ¢- + © £ Oo 7 o£ +» § a + of +» FH LF 
to the third radical, e.g., aos (promo (Ola oe Pae Olara (Te 
2 Sr A2 2020o r oer 2 EBs y? m ae 


í 


Fr g! Er Ola S (0 goad Ole This process is called 


al_>'¥\ (assimilation). Only the two underlined forms do not undergo idghdm 


because they are isndded to mutaharrik pronouns. 
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sr Stayz Ss +» 3 £ - 


Now, in the mudari‘ majzûm these four forms : wd (ger! (gerd egu have 


two possibilities : one with idgham, and the other without it, e.g., 


A 470 + 


— e (lam ya-hujja) or wy d (lam ya-hjuj). Remember that nous (ya- 


hujj-u) is originally gzu (ya-hjuj-u). 


ð A +- Oo o Aoo + o 4o z 


In the same way, ws ms dor gad d-- gi l org fers for gar $ 


The amr of the second person masculine singular also has this possibility : a> 


(hujja) ‘perform haj? or g—*>\ (uhjuj). The amr ofthe second person 


feminine plural is already without idghdm : ¢pxx>'. It cannot have idghâm 
because it 1s isnaded to a mutaharrik pronoun. 

o ð z 
The process of removing the idghdm is called a3) £8 (fakk al-idgham). 


Here are some examples from the Qur’ an of this : 


tiv o +r Or Oo vr % 


ph sot wy ae g FA al CI5 ‘She said, “how can I have a son when 


no man has touched me?” (19: 20). 


r ° Mes ovr ° 


eF sii oak i dals Jou ¢ 5 ‘And he on whom My wrath descends is indeed 
lost’ (20: 81). 
sia — aÍ GÍ ah plas A f ‘And none can guide him whom Allah does not 
show the way’ (39: 36). 


—u 93 SJ H ‘i Se Jet ait ayes eS ol {i ‘Say, “If 
you love Allah, then follow me; Allah will love you and forgive you your 
sins” (3: 31). 


s7 02 o fo + 


gd oF bus i>! s ‘And untie the knot from my tongue’ (20:27). 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

2) Point out the rubd‘i verbs and their derivatives occurring in the main 
lesson, and specify the báb of each of them. 

3) Write the mudari‘ and the amr of each of the following verbs. 


4) Point out the rubd ‘i verbs and their derivatives in thefollowing sentences, — 


and specify the bdb of each of them. 
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5a) Point out all the instances of Jail pee occurring in the main lesson. 


5b) Rewrite each of the following sentences making the khabar definite with 
al, and make the necessary changes. 


7) Rewrite the following sentences using waw al-‘atf if (alas 19). 
9) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of fa ‘Ta. 


S Or vy 


13) Specify the type of Ú in tus jd ‘fal AS LS. 
14) What is the singular of 3 gin | 
15) To which bab does each of the following verbs belong? 


5 oze ox teak 6 ota 
ANATRA oral? 

r4 R R TR SEO ZNAS pare: y 
D SMS OK r OT RR QO 3 ee 


x a E EE 


LESSON 27 


In this lesson we learn the following : 
#(1) Kinds of pronouns : 


s ros 3 os 
Pronouns are either separate (Jad!) or attached (axl), 
The separate pronouns are independent and not attached to any other word. 


They also occur after %1, e.g., 


aft o S A ; r Pa - op ee 
ei Ll} ‘I am a Muslim’ -- cal YJ Un yl we & ‘No one understood the 


lesson except you.’ 

ong Sy ! “It is you that I saw.’ -- Su Ky Carly ls ‘I saw none but you.’ 

The attached | pronouns are not independent but are always attached t to 9 other 
words, e.g., o and 5 in oc ener ‘I saw you.’ Here -tu is the attached 


pronoun meaning /, and -ka is the attached pronoun meaning you. 
We know that nouns indicate their functions in the sentence by changing their 


endings, e.g., a gl jes (al-walad-u), o pi est, (al-walad-a), a pi at 
(al-walad-i). But pronouns do not change their _ endings; they change 


themselves ‘entirely, e.g., tl “A, but Canin So Cit is the marfu ‘ form, 


amd oF is the manstib form. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permikgion of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


So there are two sets of pronouns : one for raf‘, and the other for nasb and 
jarr. And each of these two sets has two forms : one separate and the other 
attached. 


THE PRONOUNS OF RAF‘ 


The separate forms : 


2 A 4 “ o A A -A 
Third person : A hA ise a (Lok c gh. 
s = oy Az fog - 0; 
Second person : cpl clas wea tel clad) «Cul, 
Ao + 


First person : os au 


The attached forms : The following are the attached pronouns of rah” 


o- So o So Sor r 3B Cr + 


1) the mutaharrik tâ’, as in (52> KONS. (ered (Loads (CoS (-tu, -tuma, 


-tum, -ti, -tunna). 


2) the alif of the dual, as in Ll Olea Olan lid Lad (-2). 


r 
Ar o se oe fro 7 Sy r 


3) the waw of the plural, as in | ps! Ü pDA Ù gary ol gD (-i). 


4) the yd’ of the second person feminine, as in — c pi (4). 


4“ O47 06 EREE a Re Cai 


5) the niin of the feminine plural, as in ere! ai ( (ames (peed 
(-na). 
6) -nâ of the first person plural, as in EE S: (-na). 


The attached pronouns of raf‘ are hidden in the following forms - 


a the mddi: in the following two forms : 5 and CO Note that the 


tâ’ in OES is not a pronoun. It is a particle denoting feminine gender. 


s ror A -0z 2 107 A o- 


b) the muddri‘: in the following four forms : wai «Had! (ead «al, 


THE PRONOUNS OF NASB 


The separate forms : You have not been introduced to these forms before. 


These forms are composed of the word i= ‘| plus the attached pronouns of 


nasb whuch you already know, €g., Su  (iyya-Ka j- 
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Third person : All aak) lal! | el] « Leddy) cole), 
Second person oS Y us one SU ul Sy, 


a 


First person : Gu! re 
The attached forms : These form cannot be mentioned independently. They 


should be attached to a verb or to o) or one of its sisters. 


“gr o $ ver A -g 2 rge 
Third person : me a o ¢ PE RER, 
£ £7 
Second person : eo eS TOE SL. nae OR ee 


ne (ff 1 
First person : kle ¢ ga She 


THE PRONOUNS OF JARR 


The pronouns of jarr have only the attached form, and they are the same as 


3 2 o 


the pronouns of nasb, eg., gd tis | KE aa (gis Age ay ii 


etc. 
WHEN TO USE THE SEPARATE PRONOUNS OF NASB 


The pronoun of nasb should be separate in the following cases : 


1) if it is a maf'ûl bihi, and precedes the verb, e.g., S421 ‘We worship You’, 


2 Bor r 


but : ead Sy ! “It is You that we worship.’ We cannot say - á as Sis an 


attached pronoun, and cannot stand alone. 


6 


2 A we & Pd Pi 
2) if it is a mafûl bihi of a masdar, e.g., Gul pddl yuy pimi “We are 
awiating the headmaster’s visit to us.’ Here Uk! is the object of the masdar 
7 r r å z 07 0 Pa r eo + av a 
\—). Here is another example : Ju! (Ite Lanes bo CNS sh) Lele ‘Your 


help to me was before my help to you.’ 


+ The attached form of the pronoun first person singular is yâ’ only. The nôn isthe = 
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a Y r Ai 
3) if it occurs after ERE e.g., lg dkyly ‘I saw you and bin’ Here 


Sy + 


we cannot say ôg aaf 3, as 9 is an attached pronoun and cannot stand alone. 


In the same way we say ee uy la a! ‘Indeed I and o have passed.’ We 


r 
r He 


cannot say . ac) 5) g! nor can we say C19 oo! because « Cal is pronoun of raf. 


J 3S Sov 


4) if it occurs after “I, c e. oll ‘J! s Y ‘We worship none but Him.’ -- U 


Su cd x Tracked none but you.” 


Ads r r 
A £ 


5) if it occurs after an attached pronoun of nash, e.g., — $ pah ilas cyl 
w A Sov P ; f i 
Lah! alec! ‘Where is the headmaster’s magazine?’ -- ‘I gave it him.’ Here 
4 4 Or oz 
we cannot say 4{—¢———,ae!. If both the pronouns belong to the same person 


- as in this example - the second pronoun should be separate. But if they 
belong to different persons, we may use either the attached or the separate 


pronoun, though it is better to use the attached pronoun, e.g., -— Ths cal 
Sua z § ° ki a £ ° 7 o 
ols! i bel | dS mimea i ‘Where is my book?’ -- ‘I gave it to you.’ 


#(2) One of the patterns of the masdar is im (fa‘il-un), e.g., PES Əş ‘The 


bell rang’ : CEE s ‘ringing’ -- an ‘he whisled? : tee ‘whistling’. 
EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

2) Point out all the pronouns occurring in the main lesson, and specify the 
category to which each of them belongs. 

3) Point out all the separate pronouns of nasb occurring in the main lesson, 
and mention the reason for their being separate. 

4) Rewrite the following sentences placing the pronoun of nasb before the 
verb in each of them. 


5) Rewrite the following sentences using ¥} as shown in the example. 


_ 6) Fill in the blank in each of the following sentences with the type of pronoun 


‘mentioned in brackets. 
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7) Answer the following questions using two pronouns of nasb as shown in 
the example. 
8) Answer the following questions using two pronouns of nasb as shown in 
the example. 


Sy 
ež 


a s Z 7 4a A 4 3 
9) Oral exercise : Each student says to another Sol! asas Ul. LLS OB yy 


# # 


‘So-and-so wants your book. Shall I give it to him?’ And the other says ces 


° 


oy) alas “Yes, give it to him’, or ol alas YoY ‘No, don’t give it to him.’ 
10) Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa ‘il. 
11) Give the plural ae a ai and eS] 

12) Write the mudâri‘ and amr of each of the following verbs. 


* 
4 


ore'exe 
sp $ Pe 


eae 
vo: 

J Zh fx eke: 

are bvateré see x osae 


LESSON peig 


In this lesson we learn the following : 


ro à A 


#(1) hli J pull (the absolute object) : It is the masdar of the verb occurring 
in the sentence used along with the verb for the sake of emphasis. It is 


manstib, e.g., i= p> J» (gt p> “Bilal beat me a beating.’ The words stp? 


JU convey the meaning, but you can say this even if he did not actually beat 


you, but merely raised his hand, or gently placed his hand on your body. But 


or or 


you can say U p? J tse y? only when he gave you a real beating. 


The maf ‘ul mutlaq has four uses. It is used : 


“er r 
4 


a) to emphasize as we have just seen. Here is another example: 4! lS 3 


Lols (ow $9 ‘And Allah spoke to Misa directly’ (Qur’an, 4:164). 
b) to specify the number, e.g., itb eS Nab ‘The book was printed 


$70 7 2 oF 2 $ 7 


rd 
_ twice.’ -- ôA] o O Atem IAT 9 Cond ‘| foroot and nerformed only one — 


r 4 


fer NIA OL ed LOLOL YY Ee 
dah. . 
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Pai 2 ” or a 
c) to oy the type of action, e.g., shag wre ube ‘He died the death of 
martyrs.’ -- dol us SI | ‘Write legibly’ (literally, ‘write a clear writing’). 
d) as a substitute for the verb. In this case only the masdar is used, e.g., ! pee 


o o Ta 


‘Have patience! Here the masdar is a substitute for the amr se! -- | pw ‘I 


thank you.’ Here the masdar is a substitute for the mudari‘ Sail ‘T thank.’ 


Words which deputize for the masdar : 
The following words deputize for the masdar, and are therefore manstib, and 
are a regarded as maf‘ul muilaq : : 


or w A 


1) the words si c2 « |S with the masdar as their mudáf ilaihi, e.g., 
43 yall Gc dm si ‘I know him fully well.’ 


ce 2 r or 
bis Vahl aay a piel ‘The headmaster punished me to some extent.’ 


He y — sl “What sort of sleep are you sleeping?’ In the Qur’an (26: 22 


LO rer r 


u pos lie si pb pail oleae ‘And those who do wrong will come to 
know how they will end up.’ 


2) a number with the masdar as its tamyiz’, e.g., | 

oe g ag - & 
ede SY LSS) arb ‘The book was printed thrice.’ In the Qur’an : 
a Or 2r So o A f o + l 
bada Äl Logis s> oh! jer ‘flog each one of them a hundred stripes’ 


egi 


(24 2). -- sale “gtd gr piled flog them eighty stripes’ (24:4). 
3) an adjective of the masdar (the masdar itself being omitted), e.g., 


L> m or ‘I understood the lesson well.’ This is for Lgi F ye! Crag’ 


w+ 


i which literally means ‘I understood the lesson with a good 


understanding.’ 


tamyiz (jax Jy is a word used to specify idea. The ramyiz of the number may _ 
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4) ism al-masdar ( wal! qe!) : It is a word which has the same meaning as 
the masdar, but has less letters than it, e.g. AS ‘sneaking’ is ism al-masdar, 


and lS is masdar; i ‘kiss’ is ism al-masdar, and Jets i is masdar. 
r fe # « 


Wyss LAS ea ‘He spoke to me harsh words.’ 


5) a cognate masdar : Itis : 
(a) the masdar of the eng verb while the verb used in the sentence 1s 


mazid, eg., \ pte s slo 6 Bhd! RE Sy got ath“ iad this car directly.’ Here 


si g= is the masdar of the mujarrad verb «$ ps s pe ‘to buy’ whereas the 


masdar of & jh S pat ord is si wl, Here is an example fro the Qur’an (89:20) 


” ” 
D Pai y fas 


an Lo Jul e pi 4 ‘And you love en with abounding love.’ Here W> is 


the masdar of the mujarrad verb « on ee > (a-i) which is very rarely used, 


$a g 


whereas the masdar of the mazid Jat o oe is es and this masdar is 


” 


very rarely used. 
(b) a masdar of a mazid bab which 1 iS different from the báb of the verb. €g., 


o $ 68 ve 


ae mer Cuwa ‘I smiled.’ Here wen is the masdar of the verb i, 


Cai a“ 


which belongs to bab foci whereas the verb are i belongs to bab “fds , and 
both have the same meaning. In the Qur’an (73:8) — as) 


Ca P 


. 


immm ‘And devote yourself to Him with complete deyotion. Here the 


verb (x belongs to bdb Jai whereas the masdar is from bab ey 


á ore z 


6) a demontrative pronoun with the masdar as its badal, e.g., Iia lii 
Gide ‘Do you accord me this kind of reception?’ Here \. is the maf ‘til 


mutiag, and so it is A Ju 3, and Jew! is its badal. 


7) a pronoun sidan to the masdar, e.g., eigen} latge! Saipe 


oS s& ‘I worked hard in a way nobody else did.’ Here the pronoun ; stand for 
f e 
gari. 
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“ ¢ z 4 o 


8) a synonym of the masdar, e.g., aen sL cie ‘I lived a happy life.’ Here 


aL ‘life’ is synonymous with hue derived from ple. 


a” 


#(2) There are many kinds of masdar. 


Sr 870 rz 
a) One of them is 4 M Las. This masdar denotes how many times the action 
took place, once, twice, thrice ... It is on the pattern of 44 (fa‘lat-un), e.g., 


vo + see Ak ad 3 Sov + 


aye ge) (dy po 4 we ‘I hit him once, and he hit me twice.’ ab 
Diah LESS ija 4a ‘This book has been printed several times.’ le b 


ja haf 


ET is the plural of 42,2. 


In the abwdb of the mazid the masdar al-marrah is formed by adding ô to the 
original masdar, e.g., pos d) sS ‘saying “Ahhahu akbar” once’, Jb! | 
uv og A By f 


‘peeping out’ 4b: peeping out once’, e.g., aali 3 oI P< a yi pS 


3 et 


cll i ‘We say ‘Allahu akbar’ four times in the funeral prayer.’ Cae 
ib | 6.45U51 “I looked down from the window twice,’ 


b) Another kind of the masdar is i ees, (the masdar of manner). It 


“ce 


is on the pattern of ites (fi lat-un), e.g., blr manner of sitting’ ow, 


7 
Ca 


‘manner of walking’. We say, pla rere 5 Y ‘Don’t walk like women.’ 


ols Sib dake zi ‘Sit as students sit.’ 


L 2 +f z 


Note that that the first letter has fathah in the masdar al-marrah, and kasrah 
in the masdar al-hai’ah. 
Masdar al-hai’ah is not formed from the mazid abwáb. 


dro r 


c) Another kind ofthe masdar is the masdar mimi (get ydwahl) It is on the 
pattern of iais / i —_— / ne and iais / ai (maf ‘il-un 


” oe or 


/ maf‘ilat-un), e.g., les ‘death’, ij p ‘knowledge’, 6 a yas ‘forgiveness’. 
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“a oe v 
In the mazid abwab it is the same as the ism al-maf ‘Ul, e.g., 450 ‘tearing 
A rg f at +e OF 


Pa e° 3 
asunder’, cee ‘taking out’, Wav ‘return’. In the Qur’an, Gyo! adlilart 


or rf r 


g -4 2 S$ of 


Siw JS as Py ‘So We made them tales, and totally scattered them’ 
(34:19). 


EXERCISES 


1) Answer the foliowing questions. | 
3a) Point out all the instances of maf‘al mutlaq occurring in the main lesson, 
and specify the signification of each of them. 

3b) Point out words deputizing for the masdar in the examples of the maf ûl — 
mutlaq. 

4) Point out the instances of maf'ûl mutlaq occurring in the following 
sentences, and specify the signification of each of them. 

5) Point out words deputizing for the masdar in the following examples of the 
maf ‘al mutlaq. i 


3 or z 


6) Complete the sentence ...c+tou~ with three instances of maf ‘ûl mutlaq. In 


the first instance it should specify the number, in the second the type of action 
and in the third it should signify emphasis. 

7) Mention all the words that deputize for the masdar in the maf ‘tl mutlaq. 

8) Give three examples of the masdar which functions as a substitute for the 
verb. 

8) Derive masdar al-marrah from each of the following verbs. 

9) Derive masdar al-hai 'ah from each of the following verbs. 


In this lesson we learn the following : 
3a - 3 Sov ov, 4 a ; ; 
H(1) a— Jailli or ale Y J gaat! : It is a masdar which tells us the reason for 


o 2 


__doing an action, e.g, yæl cy Wg z =! T did not go out for fear of rain’ 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permiggign of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


a> ‘I attended (the class) for the love of grammar.’ Here the 


masdar \$ 9 tells us the reason for not going out, and the masdar we tells us 


the reason for attending the class. This masdar mostly denotes a mental action 
like fear, love, desire, respect etc. It is mansub. 
The masdar in maf úl lahu iS mostly with the fanwin, but it may also be 


mudaf, e.g., l Lis At 5 sYa ye: y 4 ‘Do not kill your chidren for fear of 


a 


poverty’ (Qur’an, 17: 31)! 9 Tä p oÍ el y als ai do d oo 
pra) aly Ol adres gaa Je a ‘The Prophet (peace and blessings of Allah be 


upon him) prohibited (the Muslims) from taking the Qur’an to the land of the 
enemy for fear that the enemy should harm tt.’ 


#(2) Ma : This particle is used in a verbal sentence. It is used with the mudâri “ 

to urge one to do an action, and with the mda? to rebuke him for neglecting 
ry Sf fle +r Bw 

an action, e.g., th J} 6 his ‘i ‘Should you not complain about him to the 


headmaster?’, i.e., ‘you should do’, dl “el as re: ia ‘Should you not have 
complained about him to the headmaster?’, i.e., ‘you should have.’ 
In the first case it is called garara 5 > (the particle of urging), and in the 


second ees b> (the particle of rebuke). The words y F cle ‘si Mare 
also used for tahdid and tandim. In the Qur’an (24:12) : “yb s pere 3) EP 


af x 2 o aa. fog 2 


Chet eB} | ja 1g gN iik Dk Ws k ya “i ‘Why did not the believers, 


men and “women. when you heard it, think good of themselves, and say, “It is 
an obvious le”? | 


CRET f rÒ r 


es’) p Lay Y elal! 3 45) ‘out of love for knowledge, not out of 


fear of examination.’ This Y is a conjunction (abit Y). It is used in an 


Bt R 4 rr 
affirmative sentences, or one containing an amr, e.g, Me (Jy d ca 
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‘Bilal left, not Hamid.’ F ijt) S eall St! ‘Ask the headmaster, not the 


4 oF r PR 2 ; 
teacher.’ jg YY ez Was! JS ‘Eat apples, not bananas.’ 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of maf‘ûl lahu occurring in the main lesson. 

4) Point out all the instances of maf ‘úl lahu in the following sentences. 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets making it maf ‘ûl lahu. 

7) Give the singular of each of the following nouns. 


“oO 


g7 
8) Oral exercise : Every student uses the expression (45 t'> in a sentence. 


9) Oral exercise : Every student uses “8 in two sentences, one being for 
tahdid and the other for tandim. 


In this lesson we learn the following : 

#(1) pene : It is a noun used to specify and define an indeterminate idea 
contained in the previous word, or in the whole sentence, e.g., 

a) Ll es or E ‘I drank a litre of milk? The word itre) refers to an 


a” 


amount, but the meaning is not complete unless words like water, milk, oil etc 
are mentioned. 

b) ee ce curl el yi “Ibrahim is better than I with regard to handwriting.’ 
There are many things in which one may be better than the other. In this 
example the word (5 specifies the particular aspect. 


The tamyiz is mansub. 
_There are two kinds of famyiz : 
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a) a i \ jee This comes after words denoting quantity. There are four 
kinds of quantity : 


“ oO 4 A A P “¢g 


(1) sual (number), e.g., : USS phe dele ong yer Cu! L “O my father I saw 


(in a dream) eleven stars...’ (Qur’an,12:4). The tamyte of numbers is mansib 
after 11 to 99. After 3 to 10 it is plural and majriir, and after 100 and 1000 it 
iS singular and majrir as we have learnt : in Book Two (L 24). 


a 


(2) dott \ (linear measurement), e.g., l J ' x4 Cy x! “I bought one metre 
of silk.’ 


A or 


(3) SSS) (measure of capacity), e.g., Lele ut re) gis ‘Give me two litres of 
milk.’ 

(4) geal (weight), e. g, Lay, al $ a5 SLs ‘I have one kilogram of 
oranges.’ E l 

Words r esembling words of quantity also take tamyîz , e.g., 

(1) the word S ‘how many’ resembles the number, e.g., Wi te ry ‘How 
many daughters have you? i 

(2) Gens e 5 yi pias 3 \ ‘There is not in the sky a cloud the size of the 


ead 


palm of iiè hand.’ Here the wods 4>\) j4 ‘the size of a palm’ resemble 
words denoting linear measurement. 
(3) Läs nS Jas Ja ‘Have you got a sack of flour?’ Here the word rs 


‘sack’ resembles words denoting measure of capacity. 


rae ae © r0r 0 vr 


(4) opl 6 £ Ju JH cð ‘Whoever does an atom’s weight of good will 
see it? (Qur’an, 99:7). Here the words ô K Jui | atom’s weight’ resemble 


words denoting weight. 


The tamyiz al-dhdt may also be majriir either because of the preposition oF, 
7 í o A Ov vO 


or because of its being muddf ilaihi, e.g., i mr y ey = can also be 


° ‘a ro ” 7 0 


” P o Py Za x! or cae pa Cy jl, But this rule does not apply to the 
tamyiz of the number, which has its own rules. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permissi8Qof Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 


o # ov 
b) dun! jo : It is used to specify and define an indeterminate idea contained 
ý oS + l 


¢ SIS i w 
in the whole sentence, e.g., W> Jib)! Iia cpn ‘This student is good with 


regard to manners.’ | 
This tamyiz can be construed as either the Jail or the maf il bihi of the 
sentence, e.g., 


rd Sf ft os + 
il JX ¿m> ‘Bilal is good with regard to manners’ can be construed as 


Jk pe “per ‘Bilal’s manners are good’ (fd ‘il). 


Ugs P Ki u py 3 ‘We exploded the earth with springs’ (Qur’an, 54:12) can 


o g oe 


be construed as a Ki U p—s U ð 9 ‘We exploded the springs of the earth’ 
(maf ‘Ul bihi). 


This tamyiz is always mansib, and cannot be majrir’. 


#(2) On of the patterns of the masdar is Jai (fu‘l-un), e.g., = Š ‘he drank’ : 
z> ‘drinking’ -- Ki ‘he thanked’ : Ke ‘thanks’. 


J +o Ao 
#(3) We have learnt ~——>seJ\ {ed (the verb of wonder) in Book Two (L 9), 
e.g., la gus oor! \ ‘How beautiful the stars are!’ This verb has another form. 


tis a Jab e.g., 


740 Z °> o z 


la al Si ‘How numerous the stars are!’ = tâ wi a. | 


$270, o oz 
la äi Le ‘How poor he is!’ = laam A. 


o fv +6 


Both these forms have been used in the Qur’an : ys es or el Lad led “How 
patiently they can endure fire!’ (2:175). 
oi Je sya ‘How clearly He sees and how keenly He a (18:26). 


The word 4 has been omitted after aol to avoid repetition. 
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EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of ¢amyiz occurring in the main lesson and specify 
its kind in each of them. 

4) Point out the famyiz in the following sentences and specify its kind. 

5) Complete each of the following sentences with a suitable famyiz. 

6) Change the tamyiz to majrir in the following sentence. 

7) Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of fu 4. 


$- è, 


8) Oral exercise : Each student says .... Ge Le! al clo} using an 
appropriate tamyiz. 

9) Rewrite each of the following sentences using both the forms of fi ‘7 al- 
fa ‘ajjub. 


A 


. o ees 8 + +o 4 
10) Use the word +} in five sentences on the pattern of | S Ss fe ty yl I 


want a fistful of sugar.’ 


In this lesson we learn the following : 


#(1) Side! - Tt is a noun used to express the state of the sâhib al-hal while an 
act is taking place,e.g., s 5 JA slr ‘Bilal came riding.’ Here J% is the 
sâhib al-hdl, i.e., the one whose state is being ere Ws" y is the Ad/ and 
gle is the act. The Ad/ is the answer to the question LS ‘how’. In answer to 


the question CJW si> C&S ‘How did Bilal come?’ one says, US|, cle. Here 


are some more examples : 


S76 # ov 


ATON 33 ish iibi isle ‘The child came to me weeping and 


returned laughing. ’ 
” 4o s 7 ov fs OF 4 «+ & fu or vo e Š £ 


te 


E Aea a A ; EEIE CF EERENS AE EE o EE PE ERED E EE PEE, DE. SEA EEE (Al EEEE N Jory GIS E D E E PEE TEE ie EAE DERA ETAETA DAR EE 


a“ 7 a“ 
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The hál is mansiib. 
The sâhib al-hal iS one of the following ; 
a) the fâ ‘il, e.g., vent cc) K wt ‘The man spoke to me smiling.’ 


4 fro 2 


b) the nd’ib al-fG ‘il, e.g., bel; Ossi OND Th arom ‘The adhan is clearly heard.’ 


c) the maf‘al bihi, e.g., RA poe Late alea gr ry ‘I bought the chicken 
slaughtered.’ 
d) the mubtada’, e.g., Lait ab i 3 Jaksi ‘The child is in the room sleeping.’ 


e) the khabar, e.g., isle are Ja ‘This is the crescent rising.’ 


The sâhib al-hdl is ‘mostly stly definite as in the previous examples. It may be 
indefinite if it is : 


a) qualified by an adjective, e.g., ati ver ed Le She slr ‘A hard-working 
student came to me seeking permission.’ 


yw ea 


b) or is mudéf to an indefinite muddf ilaihi, e g., Wee Ww yes or! agile ‘A 


teacher’s son asked me angrily.’ 
If one of these requirements is not met, then the hdl : 


a) should precede the indefinite sdhib al-hdl, e.g, dle Ww isle ‘A 


student came to me asking’, or 
b) it should be a nominal sentence connected to the main sentence waite waw 


or r Ser Reve 


al-hal, e.g., et pot ae ge ‘A oe came to me crying.’ In the Qur’an 
(2:259) Uig AE dy glo ry dy i os oils af ‘Or like him who passed 


by a township while it was in utter ruins.’ 
Sometimes the sâhib al-hdl may be indef inite Poni meeting these 


requirement as in this hadîth siteli ei pum in we K J oe) je 
Ll’ Jl ) as! 55 he 4 ‘The Prophet (may peace and blessings of Allah be 


upon him) prayed sitting, and some men prayed behind him standing.’ 


Kinds of hal: oo, 
The Adil is either a word ie Ze E or a sentence (Ate! JN). 
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E # f 


a) > s ili Jue. We hahe already seen examples of this. Here is another, >> 


3 pony = Jut- paidi cy pth! ‘The teacher entered the class carrying a lot of 
books.” 


b) The iht AJEN The sentence may be either nominal or verbal, e.g., 
Verbal : 4613) oe eSI OF BI 5A JI gaini Ck ‘I sat listening to 


the Quranic recitation from the radio.’ Here the verb is mudâri ‘ 
r y 


Ca gA a ps 45 a ds Cini = ‘I joined the university after my brother had 
graduated.’ Here the verb i 1S madi 


Nominal : soe 1i uly o Tä 1 ckeé> ‘I memorized the Qur’an while I was 


small.’ Gide 409 and re rs sl ‘The wounded came with blood gushing out.’ 
Tlie ck i= Si chonlcontiaword (tay ED connecting it to the main 


sentence. This word is either a pronoun or wâw or both, e.g., 


“ O 7 0 “ O 7 0 z 


a) Sous ol ole Sst ‘The sisters came laughing.’ Here the Qin cea 
is the pronoun connecting the âl to the sâhib al-hal. 


S Sor AA o rd r 8 


b) w aiig iS cis ‘I entered Makkah while the sun was setting.’ 


Here the hdl has no ‘pronoun connecting it to the sâhib al-hdl. The only 
connecting word 1 iS the waw. 


7 Srokio A 


C) O gyre ws E |a f ‘The students returned tired.’ Here the pronoun ms 


and the wdw connect nnect the hdl to the sâhib al-hdl. 


Agreement of the hal with the sahib al-hal : 
The hal agrees with the sâhib al-hal in number and gender, e.g., 


Sole SU sl ‘The student came laughing.’ 
opel Uli ole 

aSr ll OYI sie 

Bu ASUS Sst ‘The female student came on 


Cn ae al 


o ao r 


oe Ikl AOne 


. 
Cai 


“ 
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oS ERAT Fis 


O O fo 


#(2) One of patterns of the masdar i is Já = il-un), e.g., al ‘he played’ : 


al ‘playing’. 


#(3) Here are two more patterns of the broken | plural ; 
a) Jui (fi‘al-un), e.g., the plural of vi and dail iS al -- the plural of Er and 


iost j 1S ald. 

b) J pani (fuʻûl-un), e.g., the plural of set and busi is 3 yp -- the plural of 
ste and me is me 

In the Qur'an (3:191) :... res ss l3 gad s vis ai Oy Sd cyl ‘Those 
-= who remember Allah standing, sitting and reclining...’ 


In the hadith : rms i pi per wy ae ail he Ài Sey ee ‘The 


Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) went out, and 
(surprisingly) there were women sitting.’ 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of the Adal occurring in the main lesson. 

4) Point out the hdl and the sâhib al-hal in the following sentences. 

5) Complete ecah of the following sentences with the âl used in the example 
after making necessary changes. 

6) Point out the Adl-sentence and the rdbit in each of the following sentences. 


7) Oral exercise : Each student says, sii | Cams i/i i NBT Cod r ‘Isat 


reading/writing/ thinking.’ i 
9) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa‘il-un. 
10) Write the mudari ‘ of each of the following verbs. 


11) Give the plural of « ee (in the sense of ‘line of Poey ) and ob 


12) Give the singular of al> j 3 and & 3 an 
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In this lesson we learn the following : 


oO SSS 2 u a 


#(1) | Sis yi | eels ie zz ‘All the students have passed except Khalid.’ 


This is an example na s eeroeeeinnaires I (exception). The istithnd’ has three 
elements : 


a) tl it is the _— that is ciel and in the above example it is 
Me 

b) aie eitad - it is the thing from which exdeption is made, and in the 
above example it is or. 


° © 3 z f s ; 
c) s Umini "Y 6\5! : it is the tool of exception which is 1 in the above 
3 o- á 


example. y! is a $ z. There are other tools also. These are : 
-- a and s g~ . These are nouns. 


-- `e le and lis te. These are verbs. 


Kinds of istithna’ : 
1) If the mustathna | is of the same kind as the mustathnd minhu, the istithnd 


as 


is said to be pans. In the above example ae is a student. Here is another 


example : Olid gd! ‘YI gis ee sd or ‘I have visited all the 


European countries except Greece.’ Greece is a European country. 
2) Ifthe mustathna is wholly different in kind from the mustathnd minhu, the 


oS vy Ag 


, 42 22 r 
the istithnd is said to be ehis, e.g., mal Y Yo gra) 4e 5 ‘The guests have 


arrived except their baggage.’ It is obvious that the baggage is wholly different 
in kind from the guests. The meaning of the sentence is that the guest have 


arrived, but their baggage has not yet arrived. Inthe Qur’an, Ibrahim 446 


ofS + 


aa! says about the idols omita s 5 y) los ne e#Ë ‘Surely, they are 


enemies to me R the Lord of the Universe’ (26:7 _» It is obvious that the 
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at sha 


From another point of view the istithnd’ is either aU or ¢ Ae. If the mustathnåâ 
minhu is mentioned, it is tdmm_ as in the previous examples. And if it is not 


mentioned, it is mufarragh, e.g., del> Y! sie \ ‘Nobody came except Hamid’, 
a ø sf os , | ; 
lte Y! Cyl) le ‘I saw none but Hamid.’ 


In the istithnd mufarragh the sentence is always negative, prohibitive or 
interrogative. 
The sentence containing the istithnd’ is also of two kinds : 


A 7 A e 


a) an affirmative sentence is called Gry, e.g., ô AI yı ji Jdi gi z! ‘Open 


the windows except the last one.’ 


r 4 Sor 
b) a negative, sence or ee sentence is called « or 49 pS, €g., 


° 


Al Al Al xy! yi Y Lyh | \s ‘The students were not absent except 
Ibrahim.’ (negative). 


o åo + 


3 -3 w wer, 
std / ames Yi do! Bite) ‘Y “No one should leave except the new ones.’ 


(prohibitive). 

4 r r o r g wr A FO o7 
PIW II / DW NI YI Í Cae a J ‘Does anyone fail except the lazy?’ 
(interrogative). 


The i‘rab of the mustathnâ’ : 
The mustathnad after illâ 


1) In the istithna’ munqati‘ : 
r w A Pi A 
Tthe mustathnd is always mansib, e.g., S aM ‘Y\ sh g3 slo JS ‘Every sickness 


has a medicine except death.’ Death is not a sickness. 
2) In the idtithnâ’ muttasil : 


2 oF 


° 


a) Ifthe sentence is mûjab, the mustathnd is mansib e.g., ils" i -= pol ais) Aig 


3 sl yi ‘Allah forgives all the sins except shirk.’ 


b) If the sentence is ghair mûjab, there are two possibilities : the mustathnd 
may be manstib or may have the same i‘rdb as the mustathnd minhu, e.g., 


Negative (44!) 


dale / Ital Y) obs! a> bs ‘The students did not attend except Hamid.’ 
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5 5 7 fe, E | . x Eac A 
idole / ele Yi aAa odho be ‘I did not ask the students except Hamid.’ 


$ a g 
al | vee yi | en Abt nns Sa e ‘I did not contact ihe students except 
Hamid. | 


~ ves Y ‘No one should leave except Hamid? 


Don’t ask anyone except Hand.” 


weg o’ j 
3 og 


shale i. Idole YI aot, wei ‘Y ‘Don’t contact anyone except E amid, E 


# 


Interrogative Gen: Ea ee re see ee pee = 
Sale | isat Yi a i ple E Was a absent except Hamid?” 
git | ltal y Wen C atl Ja ‘Did you see anyone except. Hamid?” 


ua | Itala i si hasi P ‘Did contact anyone ecept Hamid?’ 


Here the e does not aes , fixed. i'râb. It takes the i 7áb it deserves 
in the sentence, €g., 


Ju Y | us Le “No one failed except Bilal.’ Here the. mustathnd PAY So 1S. athe 


jail. To find out the i ‘rab it d deserves omit i, , and it will become ciear to you, 


e.g., if we omit Y in the above San we get ei Kren! wy “s, and he re JN is 


the fa‘i/. This is done only to find out the i râb. The mear ning, of course, is 
the opposite of what the original sentence means. | ee, eo 


And in Wh ror Culy le ‘I saw no onee ante doubted ” 
clear from You i Pi b. UG 

There is no ‘elas with the majrúr as itis preceded by a prepositon, E 8., u 
ond “S re Csu ‘| was ae for none except Khalid’, ialt yi ae = lb 


ey le did not s tudy i in any university except Islamic U niversity. 


Note : We have seen in L 27 that only the separable form of the ; pronoun i is 


3 f a. A for 
used afer Y!. Here are some examples of this : ok! Yi! ei Y ‘We worship 
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none but Him’ (not : oS). -- Su yy YI eS bi e yall Ste ‘The teacher 


# 


asked all the students except you’ (not : BY). 


The mustathnaé after ah and S gw 


The mustathna after after these words is majriir because it is mudáf ilaihi. Its 
original | i rab | is shown by these two words, e.g. i 


ff r . vor 


i e A E Here m is mansub iust as are is mansub in roi 
EA yi | o o i 
ana par NaS oe \ poi U We -Here = may be. mansûb or marfû ‘ eile dol 
may be mansiib or mati in Jael me yi EAT rei vy 
ale xb ot le, Here p is marfi ‘just as Wl is marfû ‘as in sale) ot le. 
ens = oe b. Here $ is mansûb just as 44\> is mansûb in Yi Ji le 
hale. 

The ¿råb of Sp is exactly like that of $, but it is latent as Sy is a maqsur 


noun’ ; 


The © mustathnd after SG b: ILs L 


4 0770 


After these two tools of sable the mustathnd IS mansûb, e.g., © i 
NG lols Ihi \ ‘I have examined the ideo except eons The eet says: 

fo ai Yo ls ed i yí ‘Lo! every thing, except Allah, is untrue.’ ' Here 
Jou should have the tanwin, but it has been omitted for metrical reason. 


#(2) şi aa is a particle used to draw attention to something = 


AA oo AD 


e.g., g 5 ar 5 oS 5 R pa 3 re yí ‘Beware, — themselves are the 
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mischief-makers, but they do not perceive’ (Qur’an, 2:12). This particle is 


A or 
+ 


called dem s g J > i.e., the particle of commencement and cautioning. 
g 7 va 


Orr (s) 


#(3) One of the patterns of the masdar is J (fa‘l-un), e.g., ry ‘he 


explained’ : g »* ‘explanation’. 


#(4) The plural of j—5 (dinar-un) is U3 (dananir-u). Note that in the 
singular there is only one 9, but in the plural there are two. There are some 


other words like (ls «bl y5 «Ol g3 which form their plural like )ly>. 


#(5) If the khabar of O'S is a pronoun, it may be either attached or separable, 
2G + $ $ 7 ý . r Pa P ad y A A A 2 4. 
e.g, Ol OS) ai Ol yl be Y — Sold OSs Ol yg! ‘Do you want to 
j : 8 A 4 A2 r | Z 
be a judge?’ -- ‘No, I don’t want to be one.’ Both 43 gS land ob! 0451 are 
right. 


EXERCISES 


1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of istithnd’ occurring in the main lesson, and 
specify the kind in each instance (muttasil, munqati ‘, mufarragh). | 

4) Point out the mustathnd and mustathnd minhu, and specify the kind of 
istithnd’ in the following examples. 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necssary changes. | 

6) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

7) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

8) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

9) Complete each of the following sentences with a suitable mustathna. 


11) Write the plural of each of the following nouns. 
12} Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa‘l-un. 
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13) What is meaning of iJi? And what is its plural? 


14) Write the plural of each of the follewing nouns on the pattern of JU. 


In this lesson we learn the following : 


oa A oz 


#(1) eid 3 a O pail dilly ‘By Allah, I shall propagate Islam in my 


country.’ This is called 4.5 gJ! O y (the niin of emphasis’). It is of two kinds : 

i s- So A 2 A 4 
a) one with a double min, e.g., o>! ‘get out.’ This is called 4S gll O g 
Sash 


A 
o- £06 


b) and the other with a single niin, e.g., opr y>!. This is called AS gall O 43 | 
Lindt This is less frequently used than the thagilah. 


This niin signifies emphasis. It is used only with the muddri‘ and the amr, not 
with the mddi. | 


How to suffix this niin? 


a) The mudari‘ marfii* : 


s so + $ So z s 40 + 3 So + 


(1) In the four forms eS ST SS «$ the final dammah is replaced 
with the fathah. So eS becomes pas (yaktub-u : yaktub-a-nna). The same 
process is used with the other three forms also. 

(2) In the following three forms, the final nún along with the wâw or yd’ are 


r so r 7 Aso + nso 7 7 4307 3 3 4" Oo 
dropped : eae (O gS (O gece, So EN becomes EET 


After omitting -na from yaktubûna and adding -nna we get yaktubûnna. As a 
long vowel is not followed by a vowelless letter in Arabic, the long û is 


= European Arabists call it ‘the energetic niin’. . 
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mee * 
St =f. 


shotened. So we get yaktubunna. In the same way from O TEG is formed 


220 7 
es (taktubima: taktubinna’: taktubunna). Note that the difference 


Pi XS o y a S $$ OF 


between the singular eS and the plural Sones is -a- in the first 


and -u- in the second (yaktub-a-nna, yaktub-u-nna). A ieee P 


Fe A ole E 


The second person feminine singular EE «| becomes TOER 


After omitting -na from taktubîna and adding -nna we get taktubînna. Here 
also the long vowel is followed by a vowelless letter, and so it is shortened. 
The result is taktubinna. 


(3) In the two dual forms oss Os the final nun is omitted, but the alifi is 


retained because its omission wili make this dual form dediieal with the 
singular form. An important difference in the dual forms is that the niin takes 


Jo 7 * Ao + 


kasrah instead of fathah. So the resulting form is Ole Oley, After omitting 


-ni from yaktubani and addinig -nna we get yaktubanna. The final -A 1S 
changed to -i for the sake of dissimilation. 


(4) In the two feminine plural forms m RE the final min is 


retained and -Anni is added. As 1 in the dual forms the nûn takes kasrah in these 


o -7 yl So + 


plural forms also. The resulting forms are ERRE OL, 


Note that an alif is added between the min of the pronoun and the 1 nin of 
emphasis (yaktubna : hia aaa 2 

b) The mudari* majzim : eas oe - 

The process is the same as in the mudari’ marfit' except that the nûn in the 
five forms | is already omitted | in the mudadri ‘ majzim. Here are some examples: 


pas al ” Ks RE.’ 3 spoons Y ‘Don’t sit in this chair for it iS broken.” 


o 2 RO + 


b> p pawi pe Jai CRTE] Ù |g! 4 ‘Brothers, don’t leave the 
class before one o ‘clock. , | | 
Ù yha lig p aa Y e À ‘Zainab, don’t wash your clothes with this 


soap.’ 


or Ò r 


sil hia os jp Y cal ge iy ‘Sisters, don’t drink this water.’ 


Note that in the mdgis verb, the omitted third radical is restored before 


A ; A 
s an aka ayo N A Ki a a 


a a ae 


-, á 2 ‘“o°35 
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ust y: p Y- n Y et ‘J -- es rE Uye ‘!. This also happens 
in the amr. | 


c) The emr: 
This process is primanly. the same in the amr also, 


o A c £ s 


-S (uktub ; Kiisk.. . 


, A , 
\ (uktubâ : uktubâ-nni). 


\ (uktubd : uktubu-unna). 


A 


5 |: Si (uktubi : uktubi-nna). 


a 


3 f # 


\ (uktubna : uktubn-a-nni). - 


"WHEN TO USE THIS NON? 


tts use is either opion, pR Or E 
a) Optional : Iv is optional in the following two cases : 


8 ve w e+ ð 
(1) in the amr, e.g., 49 U Syleedi ops of yí ‘Do get out of the car, boy.’ 
ra ae | : | $ 
(2) in the mudari if it signifies talab (44), i.e., amr, nahy or istifhâm', 


pa g f E 
Oat. i sÉ U ya ‘Never eat ghen you are full up.’ 


£o z 


jas p coly R pe J> ‘Are you travelling when you are so sick?” 


If the speaker feeis the need for emphasis, he may use it. 
b} Compulsory : Itis compulsory i in the mudari' if it is jawdb al-gasam, e g., 


—— SO TaN hisy ash 5 ‘By Allah! I will memorize the Qur’an.’ Here the 


mudari ‘ bisi happens to be jawâb al-qasam as it is preceded by the qasam 


A > 


p Note that this verb has not only the nûn suffixed to it, but it has also a 


lám prefixed to it (la-ahfaz-anna). This lâm is calied gawd p a. 


There are, however, three conditions for its use in the jawdb al-qasam. These 
are : 


1. For talab see L 15. 
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a) the ver should be affirmative as in the above example. Neither the lâm nor 
the niin is used with a negative verb, e.g., z > iy a 3 ‘By Allah! I wiil not go 


3 


out. 
b) the verb should be future. If it is present only the lam i is used, not the nûn, 


e.g., cme ait ') ‘By Allah! I love you.’ -- Gate aby úly “By Allah! I 
think he is truthful. o, 
Note that auc) di 4 means ‘By Allah! I will help him.’ and oss} ME 


means ‘By Allah! I am helping him.’ 
c) the /dm should be attached to the verb. Ifi it is attached a word other than 


7 Og -o 


the verb, the nûn cannot be used, e.g., aoi í iKa a3 ai 3 ‘By Allah! to 
Makkah I will go.’ Here the /dm is attached to di (la-ila). But if it is attached 
to the verb, the nûn has to be used, e.g., aS P en aul 5. Here is 


y 


another example : Ey yg SB pe a y ‘By Allah! I will visit you.’ In the Qur’an 
(93:5) ins 2 Te 4 ‘And He will give you.’ This is jawâb al-qasam, and the 


s8 « 
qasam is „=A 3 ‘By the forenoon!’ 
c) Near-compulsory : The use of the nun is near-compulsory after the 


conditional particle ul which is made up of i } plus \e for strengthening. The 


nun of Ù has been assimilated to the mim of \. Here are some examples : 


“ “7 eo 7 0 oe ate 


Clas cdl ES E pe úi ‘If you go to Makkah, I will go with you.’ In the 
Qur’an (17:23): V5 2i Lag! “as SE Laas af Lassi (Sl Byers sae u! 
i% 5 yá Lag! {i 3 Lad g5 ‘If one or both of them attain old age with you, do 


not asy to them ‘Fie’, nor repulse them, but speak to them a gracious word.’ 


: , £ . 5 c è ° | 5 e 
#(2) œi is a verb-noun meaning ‘I am annoyed’ or ‘I am irritated’. It is 


mabni. 
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#(3) In the Qur’an, 3:169) : sia by. Here the mubtada’ is omitted. The full 
sentence is sel eà p “On the contrary, they are alive.” When „$ precedes a 


6 3 ,° r A 
sentence it called shda) 3 p, ie. introductory particle. It denotes 


digression, i.e., change of subject. This change signifies one of the two 
following things : 


& ° “o 
a) Jy, ie., cancellation of the previous statement as in this verse : %9 


O g) 9b weg S sll fy Isl gal ai em BV gle yi) cpns ‘Never think of 
those who are killed in the way of Allah as dead; on the contrary, they are 
alive. With their Lord they have provision.’ bis used here to cancel the idea 
that they are dead, and to assert that they are alive. 

b) Jusi, i.e., transition from one idea to another without cancelling the first, 
eg, ode ob OS edly) ‘Ibrahim is lazy; nay, he is negligent.’ In the 

r S$ 20 v LO vO + r $- 2 2 2 o gr org 

Qur’an (69:26-27) : Ogeg pee ya fy *U Aua Ul IgE Le giy Lod ‘When they 
saw it | they said, “Surely, we have lost our way; nay, we have been deprived 


(of our fruit)”.’ 
EXERCISES 


1) Make the following verbs emphatic using the niin al-taukid al-thaqilah. 

2/1) Point out all the instances of niin al-taukid occurring in the main lesson, 
and mention in which of them the use of the nûn is optional, and in which it is 
compulsory. 

2/2) Oral exercises : 


(a) Each student says to the other 4WWuUS io: ‘J, and he replies saying a 9 
S bed 

(b) Each student says to the other iS” Jos and he replies saying “fol Y a 9 
IS. Actual verbs like gð! ga Y solr) «yd Y should be used. 


'- i.e., their garden which had been burnt down. 
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2/3) Rewrite: each of. the following sentences: make it jawâb a 
make necessary changes 
2/4) Write the müdári' “ind amr of each of the following verbs.” 


À; I j g as nell oe sane MELONS 


In this lesson we learn the following 
#(1) 5 a _ z gual (the pio It is amu ‘rab noun which does not 


accept the fanwin, e.g., A rls a | dsb el 


It is of two kinds ` 
a) Nouns which do not accept the fanwin for only one reason. 
b) Nouns me do not — the tanwin for two reasons. 


Nouns which do not accept the tanwîn fo only one reason 


This reason is one of the two following things : 


a ee oer i o Cy ee n S a e . ~ 
a) Cal Al, ie. the alif signifying femininity. It is either ê j sas (short) or 


E pies POETER The first is a long -â written in Arabic with a ya’ (Oo) | 


and ‘the second i is a long -â i followed by. a  hamzah G s h, and both these should 


be extra added after the third radical, e.g., 


i By pail leai Ai. sy yia a ude iis ses Note that words like 


— ‘young m man’ Se J ea stone’, Las ‘stick’ are not diptotes b because 


the alif in these words is the third radical, and not extra. 


a or 


z gI #46 3a ae Aol ote: at ov 3 ee Eon 
aA lt all - $129 slate! col pam cs] pee * Note that words like 


Cf 


sLoul sST csl isl cslaw! are not diptotes because these are like OY gh cal 


7 or “4 r oA vos oe oe 


he * 
a eT eee aaee, eene ce i ea gi nner rete ny Se ee ne eee ees See ee ae ee ae ee oe ae 


L -Aa iS the pluraro a ==(35 World == to pregnant == tise “pitts == Gt plurar 0 


is 5 ‘religious ruli 
A - 


n 
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a Si on the pattern of Judi 


i, and the hamzah is the third radical, and not 
extra. . or Bum Ra 22 F 4 a eet a hee 
b) ha ~ ', ie., that is the plural on the patterns of jelis and Jetis, 
e.g., Goud «ual ot gir cage esi (der nt 


“a F r 


Jota oyi sart gll ror 

Words on the pattern of dls lie (1.€., 8 T jolie) are not diptotes, e.g., Sisha 
5 S3 (3400; These words accept the fanwin. 

Even singular nouns on these two patterns are aia e.g., rbit 


4 7 
‘tomatoes’, yeb tay ‘potatoes’? ; Éo ‘chalk’, Js j = ‘trousers’. 


NOUNS WHICH DO NOT ACCEPT THE TANWÎN FOR TWO 
REASONS 


S rr 


These are either proper nouns (48) or adjectives (ae ly. 
Proper Nouns 


Proper nouns do not oe the tanwin oe they have c one e of the following 
reasons: j oa cx 


ee ere A ror Z S 


(1) if they are feminine, e:g., ô a (Cont dal, Note that ê Saf is the name of 


a man, but the word is feminine as it ends in tâ’ marbdtah (ê). 
om seus ‘desert’ -- l me ‘red’, feminine of a> -- Bal plural of go aren: oe A s plural 
of ; pli ‘poor’. | | 

- L ath per means ae ultimate iak Some plural forms can be changed t to this formt to 
get what is called ah a, e.g., ai is the plural of NS, and t4 itself can be changed to 
ùl . But this last form cannot be made plural further. That i iS s it is called the ‘ultimate 


plural’. 


treated as dee though they are duai in meaning. 
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If a feminine proper noun is made up of three letters of which the second 


letter is sdkin, it may be used both as a diptote and as a triptote’, but it is 


better to use it as a triptote, e.g., rt (ASS AB, 


” ò ” a ro 


(2) if they are non-Arabic (ans Co ISt e, 3 Aly \. If a non- 


Arabic proper noun is masculine, and is made up of three letters of which the 


AoA st 
second is sâkin, it accepts the tanwin, e.g., Ole T ee cb 5 T p. But if 
4 ov 8 A rie 


it is feminine, it remains a diptote, e.g., Gy «el Op ve cmd (yaar eel”, 


If a non-Arabic word was taken in Arabic as a common noun, and was later 
Qror 


used as a proper noun, it accepts the fanwin, e.g., 89% which is a Persian 


word meaning a gem, and | is also used as a name. 


(3) if they are J a i.e., on the pattern of ei (fu‘al-u), e.g., « ny yo ae 


å vd Low A 
4 


Ja dey’ 
(4) if they end in extra alif and min, e.g., Ose (Olai Oly x ÜLA y. The 


name Ulue accepts the tanwîn because it is on the pattern of Jub from Cpe, 


and so the ð is the third radical, and is not extra. 

2370 ¢ 
(5) if they resemble a verb in their form, e. el Jo>! which is on the pattern of 
Gel “I go’; 4 152 which is on the pattern bts Cott ‘he sells’. 


£ 0 rro «4 


(6) if they are compound of two nouns, €.g., — 9 par es Soi 


A triptote is a regular noun which accepts the tanwin. 
i = P and b n are prophets, -e is one the sons of Adam (may peace be on him), oe is 
George, t+ is a name in India and Pakistan. 

3. Names of cities in Australia, England, Turkey, France, Syria and Afghanistan : Perth, 
Bath, Mus, Nice, Homs, Balkh. 


a +f 


- „s and ») are names of persons, j>; 1s the planet Saturn, and $ 1S the name of a pre- 


] i 
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Adjectives 


Adjectives do not accept the tanwin in the following cases : 


(1) if they are on the pattern of Sal provided they are not made feminine with 


2 Os 


the ‘a’ marbiitah (6), e.g., pa c SÁ. The feminine of Si is $ pS, and 


$ 0 ‘ 2 or z , : ; 
that of »>lis s| >. The word e )) ‘widower’ accepts the tanwin because its 


ianei TER yi ‘widow’. 

(2) if they are on the pattern of U, e.g., aD unas Oat (O16 p> 

(3) if they are d pene, A ma ‘dil adjective is one of the two following things : 
a) the numbers which are on the patterns ae and (on e.g., DY ‘three at a 
time’, ay ‘four at a time’; i ‘two at a time’, ny ‘three at a time’. 


In the Qur’an ia + pm oN Wie bs | Seid PIANE Ipa yi i> oly 
2o sbe r 


as? Y 3 ss stadi ‘And if you fear that you will not deal justly with 


regard to the orphans, then marry of the women, who please you, two or three 
or four... 


b) the word ei plural of 6 eh In the Qur’an (2:185) we “sl | Was ys Ow a) 


ul dad ‘And he who is sick or on a journey (let him fast the same 
7! el z pe 


number of) other days.’ 
I‘RAB' OF THE DIPTOTE 


We have learnt the i‘rdb of the diptote in Book (L 23), and in the first lesson 
of this book. The : jarr-ending of the diptote is fathah instead of kasrah, e.g., 


8 iS | H) lbs 3 Sus 3> ‘I studied in many schools.’ -- od a! Sl weve oP D pr 


7 vor 2 IS 


‘I travelled from London to Berlin.’ -- c) @S aia ‘These are Zainab’s 


books.’ 
But it takes kasrah like a regular noun in the following two cases : 
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Ss 
a) when it has the definite article -al, e.g., Gotu Ai 3 os 3 ‘I stayed in 
“oO #4 2 Cala o by 


these hotels.’ -- pry) ae Sl . ‘Write with the red pen. > cheb b i Colu 
wis oi 1 3S pi I gave the loaf to the hungry boy.’ 


ao a 


ð ‘But, nay! I 


31 S 


Tn the Qur'an (70:40) : oy ati ut elas Gye p mii S 
swear by the Lord of the easts and the west: wests that hat We are indeed Able.’ 


2 o De 


b) when it is mudáf, e.g, dA! ef yas Bows ‘I taught 1 in the schools of 
Madinah.’ -- Jt sie’ lai ‘I contacted Bilal’s friends.’ cool y f 
PAb ‘He is one of the best students.’ 


In the Qur an (95:4) (res 5 cel ie ois E i ‘We have indeed created 


man in nue best stature.’ 


Note, the words : Ole plural of ws ‘meaning’, ‘of eS plural of 4 dy syle ‘girl’ -- 


2! = plural of | a ‘club’. Such words.are on the pattern of Jeti, and at the z 
Same time they are manqûs as their third radical is ya’, which appears if these 
words take the definite article -al, $2 lali us ) ES i gilall _ These are called the 


es Aee 


mangis of theta aor, and they are treated just as the manqis in i ‘rab. 
They take the tanwin in the raf‘ and jarr cases, but not in the nasb case, è. g., 

Marfi‘ : ð 5 aS öles r: LS | oja ‘This word has many meanings. ’ Herediea IS 
mubtada’, and i is marfû `. Here it takes the tanwin.. _ 

Manstib : AK ois 3 s su Sei ‘I know many meanings of this word.’ 


Here it is maf ‘al bihi, and so itis mansitb. Here it does not take the tanwin, i 


a 3: 


Majrûr 23 ë ps vie 11S! | oda Jors ‘This word i is used in many 


meanings.’ ' Here it is majriir as itis s preceded by a preposition Here also it 
takes the tanwin. Here is another example: : 


Marfů‘ : ne ay La m 3 ‘Various clubs are found nes 
 Mansûb : ue ol Del se al: Í ‘People have founded \ various clubs. | 
Mayjrir : NE >| # 3 pas = ‘He is member in various clubs.’ 
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1) Point out ‘all the instances sof the diptote (4 pall oA E. pall ) occurring in in 


the main lesson, and mention the reason for their being diptotes. 
2) Point out the diptotes occurring in the main lesson which have kasrah in the 
jarr case, and mention the. reason for that. 7 


3) Point out the diptotes (2 ral y £ pall ) in the following sentences, ‘and 


mention the reason for their being so. If they have kasrah in the jarr case, 
mention the reason for that. 
4) Rewrite the following sentence with the diptote having kasrah. 


5) Use the word ) |g in three sentences making it marfi‘ in the first, mansûb 
in the second and majrur in thr third. 

6) In the sentence isdie isis the first word has no fanwin while the second 
has. Why? 


7) Why is the word « e joi not a diptete though it has a verbal pattern? 


P P 


© ¢ 


8) Give an example of a diptote having kasrah in the jarr case because of its 
having the definite article. 

9) Give an example of a diptote having kasrah in the jarr case because of its 
being mudáâf. 

10) Give an example of each of the following : 

a) an adjective which is ma ‘dil. 

b) non-Arabic proper noun. 


c) an adjective on the pattern of Os. 


d) a feminine proper noun. 
e) ama ‘dui proper noun. 


f) an adjective on the pattern of “fail 


g) a proper noun ending in extra alif and nin. 
h) a compound proper noun. 


j) a noun ending in alif al-ta’nith al-mamdidah. 
k) a noun ending in alif al-ta‘nith al-maqsûrah. 


rA Å 


A, SE: Ma eae. cae 


the manqus oft ce al 
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m) a feminine proper noun which accepts the tanwin. 
n) a non-Arabic proper noun which accepts the tanwin. 


11) Both the proper nouns oly y!) and b M are non-Arabic, but the first does 


not accept the tanwîn while the second does. Why? 


12) Both the proper nouns oo and rat are non-Arabic, and both are made of 
three letters of which the second is sdkin. But the first accepts the tanwin 


while the second does not. Why? | 
13) Which proper noun may be used both as a diptote and a triptote? 
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General Questions 
(covering the whole book) 


#(1) Read the hadith qudsi, and answer the questions following it : 
1(a) What does = mean here? How many objects does it take? 


1(b) Mention another meaning of ber, and use it in a sentence. 


2(a) What has been omitted in | pafis? and why? 


2(b) Mention tht two abwdb in which this omission takes place, and give an 
dyah for each bab. 


2(c) To which bab does 'sell8i belong? What does this bab signify in this 


hadith? Mention the other signification of this bab, and give an example in a 
sentence. 

3) Point out a thuldthi mujarrad verb occurring in the hadith, and mention its 
bab, its masdar and its masdar mimi. 

4) Point out a mazid verb with one extra letter, and mention its bâb, its 
masdar and its ism al-fa ‘il 

5) What kind of derivative is each of the following nouns? Mention the verb 
from which it has been derived. 

6) Write the i råb of the underlined words. 

#(2) Read the dyah, and answer the questions following it : 


1) What is _—} made up of? Is the use of the emphatic niin in the mudari‘ 
following it optional or compulsory? 
2) Why has Jä Y taken the? 


3) Write the i råb of the underlined words. 

#(3) Write the i ‘rab of the underlined words in the following âyahs. 

#(4) Write the i ‘råb of the underlined words in the following hadith. 

#(5) Write the 7 ‘rdb of the underlined words in the following dyah. 

#(6) Read the following couplet, and answer the questions following it : 

1) Is the use of the emphatic min in the mudadri‘ here optional or compulsory? 


2) Is the verb sl 3 here ra’d of the se or ra ’â of the mind? 


3) To which bdb does the verb ae s belong? How many ¢ extra enone are there 


~ in it? Give its mddi, amr and masdar. 


81 
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4) What is the meaning of GU! and what is its plural? 


5) What is meaning of ~ Pei and what is its singular? Does this. word have 
another plural? 

6) Why has the verb ola Y taken the 3 

7) Write the i ‘rab of the underlined words. 

#(7) What is the i ‘råb of oda in each of the following sentences? 


#(8) What is the i râb of be in each of the following sentences? 
#(9) What is the i ‘rab of eS in each of the following sentences? 
#(10) What is the į ‘rab of i in each of the following sentences? 


#(11) What is the 7 ‘rab of OU in each of the following sentences? 


#(12) Illudtrate each of the following in a sentence. 
#(13) Give an example of each of the following. 


4(14) Change each of the following verbs to bab Jòi . 


#(15) Give an example of each of the following masdar patterns. 
#(16) Rewrite the following sentences using hamzat al-istifham. 


#(17) Specify the type of Ú in each of the following sentences. 


#(18) Specify the type of /dm in each of the following sentences. 

#(19) Wonder at the beauty of the stars using the two verbs of wonder. 

_#(20) Give an dyah containing each of the two verbs of wonder. 

#(21) Give the masdar, masdar al-marrah, masdar al-hai’ah and masdar 


mimi of the verb Ob . 


#(22) Give the complete i ‘rab of the following couplet. 
#(23) Write the i ‘rab of the underlined words in the following. 
#(24) Read the couplet, and answer the questions following it : 


1) What does Jô signify here? 

2) What type of Ú is the one in \ada:? 

3) Write the i ‘rdb of the underlined words. 

#(25) Write the complete i ‘rdb of the following dyah. — 
#(26) Use each of the following sentences as hal. 
~#(27) Why has the separate form of ne pronoun of nasb been used-in- each of = 


the following sentences? | 
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#(28) Rewrite each of the following sentences replacing the verb with the 
masdar. | 
#(29) Answer each of the following sentences using two pronouns as the 
objects. In which answer can both the pronouns be in the attached form? 


# #4 


#(30) Illustrate each of the following meanings of |x in a sentence. 


#(31) What does gee signify in each of the followong sentences? 


#(32) Is the use of the emphatic nûn in each of the following examples 
optional or compulsory? 

#(33) Use each of the following sentences as jawdb al-qasam, and make 
necessary changes. | 

#(34) Give two examples of the istithnd’ munqati‘. One of them should be 
your own composition and the other from the Qur’an. 

#(35) Give two examples of the istithnad’ mufarragh. One of them should be 
your own composition and the other from the Qur’: an. 


#(36) Rewrite the following sentence using Ly | instead of o, and make 
necessary changes. 
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VOCABULARY 


radio & TV (literally : thed ash 4 T POR otslYy 
audible and the visible 
transmissions) 

couch, sofa an MM 
to hire pare, 
to have a bath pol 
first aid | Gey 
ambulance Ea Sy! ; w 
announcement oY 
suggestion, idea z! AN 
to join (a school, a university etc) De so) 
half-yearly examination pall ole 
secretary ce 
cashier J pina a 
departure from school ayi 
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telegram vee 
programme | mal Y 
potato m 
grocer JJ 
municipal corporation LAL 
(/.) per cent | gL. St 


to graduate ze 
vaccination wales 
circular rear 
grade (in examination puis 
result) 
with distinction | jua yb 
television (set) slabs 
to go for a walk k a55 
distribution ni es 
Boe 
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prize | 3 fu 


cheese | 
pound (currency) ays 
weather ee 
directions | Dut 
students from different TS TAS $ a 
sections, classes, colleges ae a 

etc 


bus rate 
size ean 
war Da 
world war EEE 
civil war ae o h 
period (duration of a Lali 
lesson) o, D 


| A 
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“habit 

to smoke 
postgraduate studies 
drawer (in a table) 
tonic 

vertigo 


state (country) 


president 
to fail (an examination) 


one who has failed 
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J 7 OD 3 had 
OL! a last 


op 
o3 3 ¥ 
Lbs) coll jl 


3 oS 
wes 3 9 
S5 ol gut 


3 


Js aad — afal 
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J 
l 


Saturn Jj 
to record (in a tape- J 
recorder) 2 
to draw (money from a eer 
bank) SS 
cancer OLb SI 
cough | | Sal 
quince a 
ambulance slaw Yi yh 
lorry a> Lidl 
(T.V) screen asii 
¥ z 4 2 
youth, young men (La am) vhi 
policemen ab i 
policeman | ob pill 
tape (of a tape-recorder) Say Sl 
to switch on (a machine) | At 
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fund ô gial 
charity fund pl O go 


exactly Laurei 


storey athl 
chalk (for writing) | poll 
model 5 pS 
tomato bhh 


to strike a student’s name off the rolls, to s45 ssb 
expel 


another name of Madinah ib 
spectrum ean 


lentil pl 


£ 
h 
. ~ 
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gram | lal 
sata 7 PEOR _ i 4 207 
y 3 
cover, title-page Waal 
l Cec N , 
break (during school ia 
time) 
courtyard cLa 
from time to time al da Anall 
. . 3 | 
examination hall Sloe dels 
. ° 2 I soe 
ball-point pen LLI pers) 
` b r a 3 OF 
rainoow TPP 
; r r 372 
football | eal 3, 
electricity A 
sack, bag , Si 
. i 3 3 $ 
kilogram el è 1S 
rules and regulations do SUI 
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4 op 


chart | Behl 


objection el 
match LS 
file (instrument) s ll 
museum 7 en 
metre poan, 
exemplary ac 
free (without money) (Lares 
(railway) station | 
camp ian 
vice-chancellor (or president) of a AS sk, 
university < o, f 
radio announcer, zi 
newsreader f 
correspondent | “Lu an 
educationist po 
controller (of students’ attendance) pen, 
traffic | j aa 
bolt (on a door) © a 
contest | Pa 
~ swimming contet = i pkd 
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pedestrians pce! 
supervisor Syren 
teacher in charge of EE ERE pe CEE 
cultural activities o f 

bank — EE 
lift (in a building) es 
airport | juan 
dictionary | OE 
school level dictionary ER AE 
university level dictionary pals vist 
camp enn 
institute igen 
scoop tae 
colic, gripe | PE 
crossroads 3 bi coy 
words | ls pia SI 
fan oe, 
interview, meeting. ab len SI 
article (in a journal) Sei 
SCISSOIS ae 
canteen aes 
frying-pan rp rem 
air-conditioner Cee 
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eraser - | 


sickle Loin 
bend or turn (in a road) ee 
regular (in attendance) oF 
car park ERNE 
era after the birth of all / soe 
Christ a i 
club sll 
literary club ul solu 
activity Leal 
news bulletin jlo YI 3s 
to provide, to lay down, to specify m 
~ spectacles | | gA 
I 
telephone E E 
absentees’ list EE tis 
to distribute £33 
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vara oe åw Lad) dell aie é lal OLS 

Beg VEN ple phe oe cially glai dead 
aC 3 cork 494 ele nd o pee oL alal 
SAN ab edly elg ade dhl gle Jya J aa g 
Bs) e Adiy Lay oLa i alae, 
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